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Willkommen beim 
DVS Beregnungsplaner!

Inhalt

Hereinspaziert ins digitale Planungsbüro!  
Noch nie war es so einfach, eine individuelle Garten- 
bewässerung zu planen und zu realisieren.

Wir Profis von DVS Beregnung unterstützen dich bei der Online-Planung  

und begleiten dich mit diesem Leitfaden Schritt für Schritt durch unseren  

DVS Beregnungsplaner.

 

Sollten während der Planung Fragen auftauchen, haben wir auf Seite 32    
eine FAQ-Liste mit vielen Antworten zusammengestellt. 

Und wenn du deine Bewässerungsanlage fertig geplant hast, kannst du  

uns deinen Plan zum Profi-Check schicken.

Legen wir also los – viel Spaß mit unserem DVS Beregnungsplaner!
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Benutzeroberfläche 

Anmeldung & Nutzungsbedingungen 

Vorgehen bis Step 1, Maßstab / Transparenz 

Step 1 Bewässerungsflächen zeichnen
a Rasen

b Beet & Hecken 

c Rundungen ausformen   

d Flächen trocken / nass 

Step 2 Regnerposition Rasen festlegen 
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b manuell positionieren  
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a automatisch 

b manuell 

c Mikrobewässerung 

Step 5 Bodenfeuchtesensoren platzieren

Step 6 Automatische Materialliste für deine Bewässerungsanlage
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The most important questions at a glance 
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Contact and disclaimer

JUMP MARK
You can jump directly to the relevant 

page with a click of the mouse.

PLANNING MANUAL PLUG&RAIN® CATALOG

Welcome to the
DVS irrigation planner!

Step into the digital planning office!
It has never been so easy to plan and implement a
customized garden irrigation system.

We professionals at DVS Irrigation support you with online planning and accom-

pany you step by step through our DVS Irrigation Planner with this guide.

If you have any questions during the planning process, we have compiled   
a FAQ list with many answers on page 32. 

And when you have finished planning your irrigation system, you can send

us your plan for a professional check.

So let’s get started—have fun with our DVS irrigation planner!

Let's go
User interface

Registration & Terms of Use Procedure up to

Step 1, Scale / Transparency

Step 1 Draw irrigation areas
a Lawn

b Beds & hedges

c Shaping curves

d Surfaces dry/wet

Step 2 Determine sprinkler position on lawn
a Automatic positioning

b Position manually

c Simulate precipitation

d The tricky cases

e Tree & raised bed irrigation

Step 3 Determine water supply
a Water connection & water type

b Water quantity

c Control system element

d System element valve distribution

e Water socket

Step 4 Plan cables
a Automatic

b Manual

c Micro-irrigation

Step 5 Place soil moisture sensors

Step 6 Automatic material list for your irrigation system

Register, set and monitor sensors
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FAQ
Les principales questions en un coup d‘oeil 

Clause de nonresponsabilité 
Contact et clause de non-responsabilité

Bienvenue au Planifi-
cateur d‘arrosage DVS !

Entrez dans le bureau de planification numérique !
Il n’a jamais été aussi facile de planifier et de réaliser un  
arrosage de jardin personnalisé.

Nous, professionnels de l’arrosage DVS, t’aidons à planifier en ligne et t’accom-

pagnons pas à pas dans ce guide grâce à notre planificateur d’arrosage DVS.

 

Si des questions surgissent pendant la planification, nous avons établi une liste 

de FAQ à la page 32   avec de nombreuses réponses. 

Et lorsque tu auras fini de planifier ton installation d’irrigation, tu pourras nous 

envoyer ton plan pour un contrôle professionnel.

Amusez-vous bien avec notre planificateur d’arrosage DVS!

C’est parti
Interface utilisateur

Inscription & conditions d’utilisation Procédure

Jusqu’à Step 1, échelle / transparence

Step 1 Dessiner les surfaces d’irrigation
a Gazon

b Parterres & haies

c Former des arrondis

d Surfaces sèches/mouillées

Step 2 Définir la position de l’arroseur sur la pelouse
a Positionner automatiquement

b Positionner manuellement

c Simuler les précipitations

d Les cas épineux

e Arrosage des arbres et des plateaux

Step 3 Définir l’approvisionnement en eau
a Raccordement à l’eau & type d’eau

b Volume d’eau

c Élément système de commande

d Élément du système de distribution des vannes

e Prise d’eau

Step 4 Planifier les lignes
a Automatique

b Manuellement

c Micro-irrigation

Step 5 Placer les capteurs d’humidité du sol

Step 6 Liste automatique de matériel pour ton système

D’irrigation Inscrire, régler et surveiller les capteurs
MANUEL DE PLANIFICATION PLUG&RAIN® CATALOGUE

MARQUE DE SAUT
Vous pouvez accéder directement à la 

page concernée d’un simple clic de souris.

http://www.dvs-beregnung.de/PLANER
http://www.dvs-beregnung.de/GPLU
https://dvs-beregnung.de/mediafiles/Sonstiges/dvs-katalog-2020-bewaesserung-plug-and-rain.pdf
https://dvs-beregnung.de/mediafiles/Sonstiges/dvs-katalog-2020-bewaesserung-plug-and-rain.pdf
http://www.dvs-beregnung.de/PLANER
https://dvs-beregnung.de/mediafiles/Sonstiges/dvs-katalog-2020-bewaesserung-plug-and-rain.pdf
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Werkzeuge  

für den aktiven Step

Werkzeugleiste

Raster ein- und ausblenden

Handtool zum Verschieben des PlansPlan zentrieren

Maßstab

Zoom in
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Messfunktion

Rückgängig

Wiederholen

Hauptnavigation 
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Dateiname vergeben

Einstellungen / Optionen 
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Anleitung,  

automatische Speicherung & 

angemeldeter Benutzer

Anzeige

Arbeitsfläche

Los geht's

Benutzeroberfläche

Tools

for the active step

Toolbar

Show and hide grid

Hand tool for moving the planCenter plan

Scale

Zoom in

Zoom out

Measuring function

Undo

Redo

Main navigation

Display of the active step Error description

Assign file name

Settings / Options

 of the selected object

Project status,

instructions,

automatic storage &

logged in user

Display

Work surface

Let's go

User interface

Outils

pour le step actif

Barre d‘outils

Afficher et masquer la grille

Outil manuel pour déplacer le planCentrer le plan

Échelle

Zoom sur

Zoom arrière

Fonction de mesure

Annuler

Rétablir

Navigation principale 

Affichage de l‘étape active Description de l‘erreur

Attribuer un nom de fichier

Paramètres/options 
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État du projet,

instructions,

sauvegarde automatique & 

utilisateur connecté

Annonce

Surface de travail

C‘est parti

Interface utilisateur
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Anmeldung 

Wenn du dich angemeldet hast, kannst du einen 
Projektnamen vergeben, die Regnerart auswählen 
und ggf. einen Plan hochladen. Du akzeptierst 
unsere Nutzungs bedingungen, um den DVS Be-
regnungsplaner verwenden zu können. 

Die Planung kannst du mit Hunter MP Rotator (Empfehlung DVS 

Beregnung) durchführen. Bei sehr großen Rasenflächen kannst du 

auch mit Getrieberegnern von Hunter bzw. Rain Bird planen.

DU HAST ZWEI OPTIONEN: 

Option 1

Lade einen eigenen Gartenplan als maßstabsgetreue Skizze oder  

alternativ eine Luftbildaufnahme (z.  B. via Google Earth) als JPEG-

oder PNG-Datei hoch. 

Option 2

Zeichne Rasen- und Beetflächen mithilfe der Software. Hierfür 

stehen dir verschie dene Zeichentools frei zur Verfügung. Sobald du 

die erste Fläche gezeichnet hast, bekommst du einen Projektlink per 

Mail. Von nun an wird jeder Schritt gespeichert.

Zeichne mithilfe der Tools zunächst deine Flächen ein und versehe 

diese mit den entsprechenden Eigenschaften. Hierfür geht es direkt 

zu Step 1  .

Los geht's

2 VON 3 AUSWAHL REGNER

1 VON 3 PLANNAME VERGEBEN

3 VON 3 OPTION 1 ODER 2

Registration 

Once you have registered, you can assign a proj-
ect name, select the type of sprinkler and upload 
a plan if necessary. You accept our terms of use in 
order to be able to use the DVS irrigation planner. 

You can carry out the planning with Hunter MP Rotator (DVS irriga-

tion recommendation). For very large lawns, you can also plan with 

Hunter or Rain Bird geared sprinklers.

YOU HAVE TWO OPTIONS: 

Option 1

Upload your own garden plan as a true-to-scale sketch or alternatively 

an aerial photograph (e.g. via Google Earth) as a JPEG or PNG file. 

Option 2

Draw lawns and flowerbeds using the software. Various drawing 

tools are freely available for this purpose. As soon as you have drawn 

the first area, you will receive a project link by email. From now on, 

every step will be saved.

First draw your surfaces using the tools and assign the correspond-

ing properties to them. To do this, go directly to Step 1  .

2 OF 3 CHOICE RAIN

1 OF 3 ASSIGN A PLANNAME

3 OF 3 OPTION 1 OR 2

Let's go

Inscription 

Une fois connecté, tu peux donner un nom à ton 
projet, choisir le type d‘arroseur et éventuellement 
télécharger un plan. Tu acceptes nos conditions 
d‘utilisation pour pouvoir utiliser le planificateur 
d‘arrosage DVS. 

Tu peux effectuer la planification avec Hunter MP Rotator (recom-

mandation DVS Irrigation). Pour les très grandes pelouses, tu peux 

aussi planifier avec des arroseurs à engrenages de Hunter ou de Rain 

Bird.

TU AS DEUX OPTIONS : 

Option 1

Télécharge ton propre plan de jardin sous forme de croquis à 

l‘échelle ou, à défaut, une photo aérienne (par ex. via Google Earth) 

sous forme de fichier JPEG ou PNG.

Option 2

Dessine des pelouses et des parterres à l‘aide du logiciel. Pour cela, 

différents outils de dessin sont à ta disposition. Dès que tu as dessi-

né la première surface, tu reçois un lien de projet par e-mail. À partir 

de là, chaque étape sera enregistrée.

Dessine d‘abord tes surfaces à l‘aide des outils et attribue-leur les 

propriétés correspondantes. Pour cela, va directement à Step 1  .

C‘est parti

2 SUR 3 CHOIX ARROSEURS

1 SUR 3 ATTRIBUER NOM DU PLAN

3 SUR 3 OPTION 1 OU 2
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Option JPEG hochladen:
Maßstab

MASSSTAB FESTLEGEN

Markiere eine bekannte Länge in deinem Plan und trage diese im 

vorgesehenen Feld ein. Bestätige mit Klick auf den Haken. Die Soft-

ware übernimmt nun den entsprechenden Maßstab.

Los geht's

Upload JPEG option:
Scale

SET SCALE

Select a known length in your plan and enter it in the field provided.

Confirm by clicking on the tick. The software now adopts the

corresponding scale.

Let's go

Option Télécharger JPEG :
Échelle

DÉFINIR L‘ÉCHELLE

Marque une longueur connue dans ton plan et inscris-la dans le 

champ prévu à cet effet. Confirme en cliquant sur la coche. Le logi-

ciel prend alors en compte l‘échelle correspondante.

C‘est parti
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Option JPEG hochladen:
Transparenz

TRANSPARENZ EINSTELLEN

Wenn du den Regler auf der unteren Leiste im DVS Beregnungsplaner 

verschiebst, lässt sich die Transparenz verändern. 

Weiteren Optionen auf der unteren Leiste:

• Handtool, um den Plan zu verschieben  

• Maßstab   = 1 × 1 m (alternativ Mausrädchen) 

• Zoom in /  Zoom out 

• Ein- und Ausblenden des Rasters 

• Korrektur des Maßstabes

Los geht's

Upload JPEG option:
Transparency

SET TRANSPARENCY

If you move the slider on the bottom bar in the DVS irrigation planner,

you can change the transparency.

 

Further options on the bottom bar:

• Hand tool to move the plan  

• Scale   = 1 × 1 m (alternatively mouse wheel) 

• Zoom in / Zoom out 

• Showing and hiding the grid 

• Correction of the scale

Let's go

Option Télécharger JPEG :
Transparence

RÉGLER LA TRANSPARENCE

Si tu déplaces le curseur sur la barre inférieure du planificateur d‘arro-

sage DVS, la transparence peut être modifiée.

d‘autres options sur la barre inférieure :

• Outil manuel pour déplacer le plan 

• Échelle   = 1 × 1 m (alternative : molette de souris) 

• Zoom avant / Zoom arrière 

• Afficher ou masquer la grille 

• Correction de l‘échelle

C‘est parti
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Bewässerungsflächen zeichnen:
Rasen

RASENFLÄCHEN ZEICHNEN

Um die Rasenfläche einzuzeichnen, empfehlen wir in der linken  

Leiste das Tool „Freie Formen zeichnen“. Markiere damit den Umriss 

deiner Rasenfläche zusammenhängend und mit möglichst wenig 

Punkten auf dem Plan.

Die Quadrate auf den Umrisslinien markieren Eckpunkte.  

Zur Anwendung:

• Eckpunkt verschieben: klicken und ziehen 

• Eckpunkt entfernen: Doppelklick auf Quadrat 

• Eckpunkt hinzufügen: Klick auf eine Linie 

• Leertaste: Plan verschieben während dem Zeichnen

Mithilfe der Kreise zeichnest du Rundungen ein. Wie du damit um-

gehst, siehst du im Kapitel Rundungen ausformen  . 

PROFI-TIPP  

strg-Taste gedrückt halten & Fläche ziehen  dupliziert die Fläche

Step 1a Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Draw irrigation areas: 
Lawn

DRAW LAWNS

To draw in the lawn area, we recommend using the „Draw free 

shapes“ tool in the left bar. Use it to mark the outline of your lawn in 

a continuous manner and with as few points as possible on the plan.

The squares on the outlines mark corner points. Application: 

• Move corner point: click and drag 

• Remove corner point: Double-click on square 

• Add corner point: Click on a line 

• Space bar: Move plan while drawing 

Use the circles to draw curves. You can find out how to do this in 

the section Shaping curves  click . 

PRO-TIP  

Hold down the Ctrl key & drag the area  duplicates the area

Step 1a Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Dessiner des surfaces 
d‘irrigation : Gazon

DESSINER DES PELOUSES

Pour dessiner la pelouse, nous te conseillons d‘utiliser l‘outil „Dessiner 

des formes libres“ dans la barre de gauche. Utilise-le pour marquer 

le contour de ta pelouse de manière continue et avec le moins de 

points possible sur le plan.

Les carrés sur les lignes de contour marquent les points

d’angle. Pour l’application :

• EDéplacer un coin : cliquer et faire glisser 

• Supprimer un coin : double-clic sur le carré 

• Ajouter un point d’angle : Cliquer sur une ligne 

• Barre d’espace : déplacer le plan pendant le dessin 

A l’aide des cercles, tu dessines des arrondis. Pour savoir comment 

s’y prendre, consulte le chapitre Former des arrondis  clic . 

CONSEIL PROFESSIONNEL  

maintenir la touche ctrl enfoncée & faire glisser la surface  du-

plique la surface

Step 1a Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6
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Bewässerungsflächen zeichnen:
Beet & Hecke FLÄCHEN FÜR BEET UND HECKE ZEICHNEN

Benutze das Tool „Freie Formen zeichnen“ und zeichne damit den 

Umriss von Beet und/oder Hecke ein. 

Wähle auf der rechten Leiste die Eigenschaft Beet&Hecke aus. Da 

Beet- und Heckenbereiche nicht mit Regnern, sondern flächig mit 

Tropfrohren bewässert werden, ist es wichtig, die Flächeneigen-

schaften entsprechend festzulegen.

 

Gut zu wissen für die spätere Planung: 

• Die Software kalkuliert drei Meter Tropfrohr pro m2 Beet. 

• Je Beetfläche wird mindestens ein Anschlusspunkt vorgesehen. 

• Kübelpflanzen bewässern: siehe FAQ  . 

• Die Anzahl der benötigten Tropfrohranschlüsse und Tropfrohr-

Sets kann in der Stückliste angepasst werden. 

• Die Beetflächen sollten sich möglichst nicht mit Rasenflächen 

überlappen. 

• Je Bewässerungskreis können bis zu 100 m² Beet bewässert 

werden. Flächen, die zusammen bewässert werden sollen, wer-

den als zusammenhängende Fläche gezeichnet. So wird nur ein 

Ventil dafür geplant.

Step 1b Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Draw irrigation areas:
Bed & hedge

DRAWING AREAS FOR BEDS AND/OR HEDGES

Use the „Draw free shapes“ tool to draw the outline of the bed and/

or hedge.

Select the Bed & hedge property on the right-hand bar. As bed and 

hedge areas are not watered with sprinklers but with drip pipes, it is 

important to define the area properties accordingly.

Good to know for later planning:

• The software calculates three meters of drip pipe per m2 bed. 

• At least one connection point is provided for each bed area. 

• Watering potted plants: see FAQ  click . 

• The number of drip tube connections and drip tube sets required 

can be adjusted in the parts list. 

• If possible, the beds should not overlap with lawn areas. 

• Up to 100 m² of bed can be watered per watering circuit. Areas 

that are to be irrigated together are drawn as a contiguous area. 

Only one valve is planned for this.

Step 1b Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Dessiner des surfaces  
d‘irrigation : Parterre & haie

DESSINER LES SURFACES POUR LA PLATE-BANDE ET LA 
HAIE

Utilise l‘outil „Dessiner des formes libres“ pour dessiner le contour du 

parterre et de la haie. 

Sélectionne dans la barre de droite la propriété „Plates-bandes et 

haies“. Comme les parterres et les haies ne sont pas arrosés par des 

arroseurs, mais par des goutteurs, il est important de définir les pro-

priétés de la surface en conséquence.

Bon à savoir pour la planification ultérieure :

• Le logiciel calcule trois mètres de goutte-à-goutte par mètre2 de 

parterre. 

• Au moins un point de raccordement est prévu par surface de 

platebande. 

• Arroser les plantes en bac : voir FAQ  clic . 

• Le nombre de raccords de goutteurs et de kits de goutteurs né-

cessaires peut être adapté dans la liste des pièces. 

• Dans la mesure du possible, les parterres ne doivent pas se su-

perposer aux pelouses. 

• Chaque circuit d‘arrosage permet d‘arroser jusqu‘à 100 m² de 

parterres. Les surfaces qui doivent être irriguées ensemble sont 

dessinées comme une surface continue. Ainsi, une seule vanne 

est planifiée.

Step 1b Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6
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Rundungen ausformen

ZEICHENTIPP

Um eine Rundung auszuformen, ziehe den Kreis auf der Umrisslinie 

zwischen zwei Eckpunkten in die gewünschte Richtung, bis die er-

forderliche Rundung erreicht ist.  

Rundung entfernen: Doppelklick auf den Kreis.

 

MERKE Zeichne eine Rundung bitte nicht mit kleinen Liniensegmen-

ten. Sonst hast du nachher sehr viele Punkte – und das erschwert 

die automatische Positionierung der Regner (siehe Beispielbild links).

Step 1c Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Shaping curves

DRAWING TIP

To form a rounding, draw the circle on the outline between two 

corner points in the desired direction until the required rounding is 

achieved. 

Remove rounding: Double-click on the circle. 

NOTE Please do not draw a curve with small line segments.  

Otherwise you will end up with a lot of points—and this will make 

automatic positioning of the sprinklers more difficult (see example 

image on the left).

Step 1c Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Former des arrondis

CONSEIL SIGNAL

Pour former un arrondi, trace le cercle sur le contour entre deux 

points d‘angle dans la direction souhaitée jusqu‘à ce que l‘arrondi 

requis soit obtenu. 

Supprimer l‘arrondi : double-cliquez sur le cercle.

 

REMARQUE Ne dessine pas un arrondi avec de petits segments de 

ligne. Sinon, tu auras beaucoup de points, ce qui compliquera le po-

sitionnement automatique des arroseurs (voir l‘exemple à gauche).

Step 1c Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6
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Was darf nass werden
und was nicht?

FLÄCHEN TROCKEN LASSEN

Zeichne nun die Flächen ein, die auf keinen Fall nass werden sollen 

(z. B. Terrasse oder Objekte auf dem Rasen).

Wenn du die Flächen eingezeichnet hast, lege auf der rechten Leiste 

die Eigenschaft „trocken lassen“ fest.

FLÄCHEN, DIE NASS WERDEN KÖNNEN

Zeichne nun die Flächen ein, die nass werden können (z. B. angren-

zende, unbebaute Grundstücke, Randstreifen etc.). 

Wenn du die Flächen eingezeichnet hast, lege auf der rechten Leiste 

die Eigenschaft „kann nass werden“ fest.

Hier werden keine Regner positioniert, aber diese Flächen können 

ggf. übersprüht werden.

 

Die Schaltfläche „Leitung erlaubt“ bedeutet, dass hier Leitungen  

laufen dürfen. Wenn das nicht gewünscht ist, klicke einmal, dann 

wechselt die Einstellung auf „Keine Leitung“.

KANN NASS WERDEN DARF NICHT NASS WERDEN BEETFLÄCHE

Step 1d Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

What can get wet and
what can't?

LEAVE SURFACES DRY

Now draw in the areas that should not get wet under any circum-

stances (e.g. patio or objects on the lawn).

Once you have drawn in the areas, set the „Leave dry“ property on-

the right-hand bar.

SURFACES THAT CAN GET WET

Now draw in the areas that can get wet (e.g. adjacent, undeveloped 

plots, verges etc.).

Once you have drawn in the surfaces, set the property „can get wet“ 

on the right-hand bar.

No sprinklers are positioned here, but these areas can be sprayed 

over if necessary.

The „Line allowed“ button means that lines are allowed to run here. If 

this is not desired, click once and the setting will change to „No line“.

CAN GET WET MUST NOT GET WET BED SURFACE

Step 1d Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Qu‘est-ce qui peut être mouillé et 
qu‘est-ce qui ne peut pas l‘être ?

LAISSER SÉCHER LES SURFACES

Dessine maintenant les surfaces qui ne doivent en aucun cas être 

mouillées (par exemple la terrasse ou les objets sur la pelouse).

Une fois que tu as dessiné les surfaces, définis la propriété „Laisser 

sécher“ sur la barre de droite.

SURFACES POUVANT ÊTRE MOUILLÉES

Dessine maintenant les surfaces qui peuvent être mouillées (par 

exemple les terrains adjacents non construits, les bordures, etc.)

Une fois que tu as dessiné les surfaces, définis la propriété «peut être 

mouillé» sur la barre de droite.

Aucun arroseur n’est positionné ici, mais ces surfaces peuvent être 

sur-aspergées le cas échéant.

Le bouton «Ligne autorisée» signifie que des lignes peuvent passer 

ici. Si cela n’est pas souhaité, clique une fois pour que le paramètre 

passe à «Pas de ligne».

PEUT ÊTRE MOUILLÉ NE DOIT PAS ÊTRE MOUILLÉ SURFACE DU BATIMENT

Step 1d Step 2 Step 4Step 3 Step 5 Step 6
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Regnerposition Rasen:
automatisch

REGNERPOSITIONEN BERECHNEN LASSEN

Wenn du nun in der oberen Leiste auf „Weiter“ klickst, werden die 

Regner zunächst durch einen Algorithmus platziert. Alternativ kön-

nen die Regner auch von Hand positioniert werden.

Bitte beachten: Jeder Regner muss so platziert sein, dass er bis zum 

benachbarten Regner sprüht. Nur mit dieser Überlappung ist eine 

ausreichende Bewässerung der Rasenfläche gewährleistet (Zirkel-

blumen-Muster). 

TIPP Anhand der Niederschlagssimulation überprüfst du die Gleich-

mäßigkeit der Bewässerung.

Wenn der Algorithmus kein perfektes Ergebnis liefert, musst du die 

Radien, Sektoren bzw. Regnerpositionen manuell anpassen.  

Braune und hellgrüne Bereiche 

Hier muss die Wasserverteilung noch 

optimiert werden. Wähle in der linken 

Leiste einen Kreis- oder Streifenregner 

aus und positioniere deinen Regner an 

geeigneter Stelle.

Step 1 Step 2a Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Sprinkler position lawn:
automatic

CALCULATE SPRINKLER POSITIONS

If you now click on „Next“ in the top bar, the sprinklers are initially 

placed by an algorithm. Alternatively, the sprinklers can also be posi-

tioned manually.

Please note: Each sprinkler must be positioned so that it sprays as far 

as the neighboring sprinkler. Sufficient watering of the lawn is only 

guaranteed with this overlap (circular flower pattern).

TIP Use the precipitation simulation to check the uniformity of the 

irrigation.

If the algorithm does not deliver a perfect result, you must adjust the 

radii, sectors or sprinkler positions manually  click .

Brown and light green areas the  

water distribution still needs to be 

optimized here. Select a circular  

or strip sprinkler in the left-hand  

bar and position your sprinkler in  

a suitable place.

Step 1 Step 2a Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Position d‘arrosage gazon :
automatique

CALCULER LES POSITIONS D’ARROSAGE

Si tu cliques sur «Suivant» dans la barre supérieure, les arroseurs sont 

d’abord placés par un algorithme. Il est également possible de posi-

tionner les arroseurs manuellement.

Veuillez noter que : Chaque arroseur doit être placé de manière à 

pulvériser jusqu’à l’arroseur voisin. Ce n’est qu’avec ce chevauche-

ment que l’on peut garantir un arrosage suffisant de la pelouse (mo-

tif de fleurs en compas). 

CONSEIL La simulation des précipitations te permet de vérifier

l’uniformité de l’arrosage.

Si l’algorithme ne donne pas un résultat parfait, tu dois adapter ma-

nuellement les rayons, les secteurs ou les positions des arroseurs  

 clic .

Zones brunes et vert clair Ici, la ré-

partition de l‘eau doit encore être 

optimisée. Choisis dans la barre de 

gauche un arroseur circulaire ou à 

bandes et positionne ton arroseur 

à l‘endroit approprié.

Step 1 Step 2a Step 4Step 3 Step 5 Step 6



12

Regnerposition Rasen:
manuell

REGNER MANUELL POSITIONIEREN 

Wähle in der linken Leiste einen Kreis- oder Streifenregner aus und 

positioniere deinen Regner an geeigneter Stelle. 

Im rechten Feld legst du die Eigenschaften deiner Streifenregner fest.

Weitere Optionen:

• Einstellen des Startwinkels: Bewege den weißen Kreis an der 

Pfeillinie (Schenkel mit Dreieck).  

• Bewässerungswinkel einstellen: Bewege den weißen Kreis 

(Schenkel ohne Dreieck).  

• Radius ändern: Halte einen der beiden kleinen, weißen Kreise 

fest und bewege diesen zum Regner hin (verkleinern) oder vom 

Regner weg (vergrößern).

PROFI-TIPP

• strg-Taste gedrückt halten & Regner verschieben  dupliziert 

Regner

• strg-Taste & +/- für schnelle Änderungen

• strg-Taste & Pfeiltasten für genaue Ausrichtung der Regner

Optimale Wasserverteilung 

Wenn deine Zeichnung gleich-

mäßig grün eingefärbt ist, wird das 

Wasser optimal verteilt und dein 

Garten perfekt bewässert. 

Step 1 Step 2b/c Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Sprinkler position lawn: 
manual

POSITIONING THE SPRINKLER MANUALLY 

Select a circle or strip sprinkler in the left bar and position your sprin-

kler in a suitable place.

In the right-hand field, you define the properties of your strip sprinklers.

Further options:

• Set the starting angle: Move the white circle on the arrow line 

(leg with triangle). 

• Set the watering angle: Move the white circle (leg without triangle). 

• Change the radius: Hold one of the two small white circles and 

move it towards the sprinkler (reduce) or away from the sprinkler 

(increase).

PRO-TIP

• Hold down the Ctrl key & move sprinkler  duplicates sprinkler

• Ctrl key & +/- for quick changes

• Ctrl key & arrow keys for precise alignment of the sprinklers

Optimum water distribution if  

your drawing is evenly colored 

green, the water is optimally  

distributed and your garden is 

perfectly irrigated.

Step 1 Step 2b/c Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Position d‘arrosage gazon : 
manuelle

POSITIONNER L‘ARROSEUR MANUELLEMENT 

Choisis un arroseur circulaire ou en bande dans la barre de gauche 

et positionne ton arroseur à l‘endroit approprié.

Dans le champ de droite, tu définis les caractéristiques de tes arro-

seurs à bandes. 

Autres options :

• Réglage de l‘angle de départ : Déplace le cercle blanc sur la ligne 

de la flèche (branche avec triangle). 

• Régler l‘angle d‘arrosage : Déplace le cercle blanc (branche sans 

triangle). 

• Modifier le rayon : Maintenir l‘un des deux petits cercles blancs 

et le déplacer vers l‘arroseur (réduire) ou l‘éloigner de l‘arroseur 

(agrandir).

CONSEIL PROFESSIONNEL

• maintenir la touche ctrl enfoncée & déplacer l‘arroseur  du-

plique l‘arroseur

• touche ctrl & +/- pour des modifications rapides

• touche ctrl & touches fléchées pour un alignement précis des 

arroseurs

Répartition optimale de l‘eau 

Si ton dessin est uniformément 

coloré en vert, l‘eau est répartie de 

manière optimale et ton jardin est 

parfaitement irrigué.

Step 1 Step 2b/c Step 4Step 3 Step 5 Step 6
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Regnerpositionen:
Die kniffeligen Fälle

SCHMALE RASENSTREIFEN

• Für Rasenstreifen unter 3 m eignen sich Streifenregner  

(MP Strip Rotatoren).

•  Bis 1,5 m Breite: Düsen diagonal gegenüber positionieren,  

sodass sich zwei Wurfbereiche vollständig überlappen.

• Ab 1,5 m Breite: Düsen gegenüberliegend positionieren.

SPITZE WINKEL

• Ab 45 °: Mit MP Corner bewässern. Dieser Regner benötigt im 

spitzen Winkel keine Überlappung.

KURVEN

 

• Hier bestimmt der Radius des einen Regners die Position  

des nächsten.

• Es bleibt bei einer Kopf-zu-Kopf-Beregnung.

HINDERNISSE (z.B. BÄUME)

• Hier sollte die Regnerposition so gewählt sein, dass mindestens 

drei Regner den Baum von verschiedenen Seiten ansprühen.

• So wird der Rasen rund um das Hindernis gleichmäßig bewässert.

MP LS  MP RS  

MP SS

MP              CORNER

Step 1 Step 2d Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Sprinkler positions:
The tricky cases

NARROW LAWN STRIPS

• Strip sprinklers (MP Strip Rotators) are suitable for lawn strips of 

less than 3 m.

• Up to 1.5 m wide: Position nozzles diagonally opposite each oth-

er so that two throwing areas completely overlap.

• From 1.5 m width: Position nozzles opposite each other.

TIP ANGLE

• From 45°: Irrigate with MP Corner. This sprinkler does not require 

an overlap at an acute angle.

CURVES

 

• Here, the radius of one sprinkler determines the position of  

the next.

• It remains a head-to-head irrigation.

OBSTACLE (e.g. TREES)

• Here, the sprinkler position should be selected so that at least 

three sprinklers spray the tree from different sides.

• This ensures that the lawn around the obstacle is watered evenly.

MP LS  MP RS  

MP SS

MP              CORNER

Step 1 Step 2d Step 4Step 3 Step 5 Step 6

Positions de l‘arroseur : 
Les cas épineux

BANDES DE GAZON ÉTROITES

• Pour les bandes de gazon de moins de 3 m, les arroseurs à 

bandes (MP Strip Rotators) sont adaptés.

• Jusqu‘à 1,5 m de large : positionner les buses en diagonale l‘une 

en face de l‘autre de manière à ce que deux zones de projection 

se chevauchent complètement.

• A partir d‘une largeur de 1,5 m : positionner les buses en face les 

unes des autres.

ANGLE AIGU

• À partir de 45° : arroser avec MP Corner. Cet arroseur ne néces-

site pas de chevauchement dans les angles aigus.

COURBES

 

• Ici, le rayon d‘un arroseur détermine la position du suivant.

• On en reste à une irrigation tête-bêche.

HERBES (P. EX. ARBRES)

• Dans ce cas, la position de l‘arroseur doit être choisie de manière à 

ce qu‘au moins trois arroseurs pulvérisent l‘arbre de différents côtés.

• Ainsi, le gazon est arrosé de manière uniforme tout autour de 

l‘obstacle.

MP LS  MP RS  

MP SS

MP              CORNER

Step 1 Step 2d Step 4Step 3 Step 5 Step 6
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Baum- & Hochbeetbewässerung

HOCHBEETBEWÄSSERUNG

Für Hochbeete empfehlen wir unser Set Plug&Rain Mikro. Das Set ent-

hält 5 m Mikrotropfrohr und ist ausreichend für 2,5 m2 Hochbeet. 

BAUMBEWÄSSERUNG

Wenn Bäume neu gepflanzt werden, ist eine Baumbewässerung sehr 

sinnvoll. Je Baum empfehlen wir ein Plug&Rain RZWS-Set (bestehend 

aus 2 RZWS). 

Step 1 Step 4 Step 5 Step 6Step 2e Step 3

Tree & raised bed irrigation

RAISED BED IRRIGATION

We recommend our Plug&Rain Micro set for raised beds. The set

contains 5 m of micro drip pipe and is sufficient for 2.5 m2 raised

beds.

TREE IRRIGATION

When trees are newly planted, tree irrigation makes a lot of sense.

We recommend a Plug&Rain RZWS set (consisting of 2 RZWS) for

each tree.

Step 1 Step 4 Step 5 Step 6Step 2e Step 3

Arrosage des arbres & 
des plateaux

ARROSAGE EN HAUTEUR

Pour les plates-bandes surélevées, nous recommandons notre kit 

Plug&Rain Micro. Le kit contient 5 m de micro-goutte-à-goutte et 

suffit pour 2,5 m2 de plate-bande. 

ARROSAGE DES ARBRES

Lorsque des arbres sont nouvellement plantés, il est très utile de les

arroser. Pour chaque arbre, nous recommandons un set Plug&Rain

RZWS (composé de 2 RZWS).

Step 1 Step 4 Step 5 Step 6Step 2e Step 3



15

Wasserversorgung festlegen

WASSERANSCHLUSS UND WASSERART BESTIMMEN

Wähle in der linken Leiste die Wasserversorgung aus und setze den 

Wasseranschluss an die entsprechende Stelle.

Wähle nun in der rechten Leiste aus, um welche Wasserart es sich 

handelt (Trinkwasser, Regenwasser, Brunnenwasser). Bei Trinkwasser 

ist eine Trinkwasser-Trennstation voreingestellt. Diese ist gemäß DIN 

EN1717 vorgesehen und verhindert, dass Gartenwasser ins Trinkwasser-

netz zurückläuft.

 

Gib im nächsten Schritt die Wassermenge   an.  

Dann kann die Software die Bewässerungskreise deiner Anlage richtig 

dimensionieren.

PROFI-TIPP Mit 1,8 m³/h können mit dem MP Rotator bis zu 180 m² 

bewässert werden. Oft ist die Unterteilung in kleinere Bewässerungs-

bereiche sinnvoll, damit die Bewässerungszeit an die lokalen Gege-

benheiten optimal angepasst werden kann.

FILTER UND MASTERVENTIL

Masterventil schaltet die gesamte Anlage drucklos. Der Filter verhin-

dert, dass Partikel & Schmutz eingespült werden. Optional mit Druck-

überwachung.

TRINKWASSER BRUNNENWASSER REGENWASSER

Trennstation  

ja/nein

Pumpe 1,8 m³/h 

ja/nein

Pumpe 1,8 m³/h 

ja/nein

OHNE FILTER

FILTER  

WANDMONTAGE

FILTER  

UNTERFLURBOX

optional dringend empfohlen dringend empfohlen

Step 1 Step 2 Step 4Step 3a Step 5

Videotutorial zur  

Wassermengenbestimmung 

Ansehen dringend empfohlen, 

das Funktionieren deiner An-

lage hängt davon ab! 

Step 6

Determine water supply

DETERMINE WATER CONNECTION AND WATER TYPE

Select the water supply in the left bar and place the water connection 

in the corresponding position.

Now select the type of water in the right-hand bar (drinking water, 

rainwater, well water). A drinking water separation station is preset for 

drinking water. This is provided in accordance with DIN EN1717 and 

prevents garden water from running back into the drinking water net-

work.

In the next step, enter the amount of water  click .  

The software can then dimension the irrigation circuits of your system 

correctly.

PRO-TIP With 1.8 m³/h, the MP Rotator can irrigate up to 180 m². It 

often makes sense to divide the watering areas into smaller sections 

so that the watering time can be optimally adapted to the local con-

ditions.

FILTER AND MASTER VALVE

Master valve depressurizes the entire system. The filter prevents parti-

cles and dirt from being flushed in. Optionally with pressure monitor-

ing.

DRINKING WATER WELL WATER RAINWATER

Separation station  

yes/no

Pump 1.8 m³/h 

yes/no

Pump 1.8 m³/h 

yes/no

WITHOUT FILTER

FILTER  

WALL MOUNTING

FILTER  

UNDERGROUNDBOX

optional strongly recommended strongly recommended

Step 1 Step 2 Step 4Step 3a Step 5

Video tutorial for determining 

the water volume Viewing  

is strongly recommended, the 

functioning of your system 

depends on it! 

Step 6

Définir l‘approvisionnement 
en eau

DÉTERMINER LE RACCORDEMENT À L‘EAU ET LE TYPE 
D‘EAU

Sélectionne l‘alimentation en eau dans la barre de gauche et place le 

raccordement d‘eau à l‘endroit correspondant.

Choisis maintenant dans la barre de droite de quel type d‘eau il s‘agit 

(eau potable, eau de pluie, eau de puits). Pour l‘eau potable, une 

station de séparation d‘eau potable est préréglée. Celle-ci est prévue 

conformément à la norme DIN EN1717 et empêche

 

Dans l‘étape suivante, indique la quantité d‘eau  clic .  

Le logiciel pourra alors dimensionner correctement les circuits d‘irriga-

tion de ton installation.

CONSEIL PROFESSIONNEL Avec 1,8 m³/h, le MP Rotator permet 

d’arroser jusqu’à 180 m². Il est souvent utile de diviser l’arrosage en 

zones plus petites afin d’adapter la durée d’arrosage de manière opti-

male aux conditions locales.

FILTRE ET VANNE MAÎTRE

La vanne maîtresse met l’ensemble de l’installation hors pression. 

Le filtre empêche les particules et les impuretés d’être évacuées. En 

option, avec surveillance de la pression.

EAU POTABLE EAU DE FONTAINE EAU DE PLUIE

Station de séparation  

oui/non

Pompe 1,8 m³/h 

oui/non

Pompe 1,8 m³/h 

oui/non

SANS FILTRE

FILTRE

MONTAGE MURAL

FILTRE

BOÎTE DE SOUS-SOL

en option fortement recommandé fortement recommandé

Step 1 Step 2 Step 4Step 3a Step 5

Tutoriel vidéo sur la détermi-

nation de la quantité d‘eau  

Le visionnage est fortement 

recommandé, le fonctionne-

ment de ton installation en 

dépend !

Step 6
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Wassermenge bestimmen

Jetzt ist volle Konzentration gefragt! Denn dieser Schritt entscheidet 

darüber, ob deine Anlage am Ende gut funktioniert: 

Für eine exakte Bewässerungsplanung ist es wichtig zu wissen, 

wie viel Wasser deinem Bewässerungssystem zur Verfügung steht. 

Danach richtet sich die Anzahl der Regner, die an einen Kreis ange-

schlossen werden können. 

Wir ermitteln nun, wie viel Wasser (m³/h) entnommen werden kann, 

ohne dass der Leitungsdruck unter den nötigen Betriebsdruck der 

Anlage (3,5 bar) fällt. Dafür kannst du das Plug&Rain  -Messgerät  

(ZS-F01) verwenden.

Vorgehen:

• GEKA-Adapter auf Wasserhahn schrauben 

• Messgerät an GEKA-Adapter anschließen  

• Wasserhahn voll öffnen 

• Mit dem Kugelhahn Wasserfluss regulieren, sodass das Messgerät 

einen Leitungsdruck von 3,5 bar anzeigt 

• Einen 10  l-Eimer füllen und dabei die Füllzeit in Sekunden messen

BEISPIEL

Dein   l-Eimer wird in   Sekunden gefüllt10 30

=    m3/h
[ l ]   ×   3,6*

[s ]

10

30

1,2

= Wassermenge in m3 / h
Inhalt des Eimers [ l ] × 3,6*

Ermittelte Zeit [ s ]

* Die Zahl 3,6 entspricht der Umrechnung von [ s ] auf [ h ] (× 3600) und von [ l ] auf [m3 ] (÷ 1000). 

Step 1 Step 2 Step 4Step 3b Step 5

®

Step 6

Determine the amount of water

Now you need to concentrate fully! Because this step determines 

whether your system works well in the end: 

For precise irrigation planning, it is important to know how much 

water is available to your irrigation system. The number of sprinklers 

that can be connected to a circuit depends on this. 

We now determine how much water (m³/h) can be withdrawn with-

out the line pressure falling below the required operating pressure of 

the system (3.5 bar). To do this, you can use the Plug&Rain  measur-

ing device (ZS-F01) can be used.

Procedure:

• Screw the GEKA adapter onto the tap  

• Connect the measuring device to the GEKA adapter  

• Open the tap fully 

• Use the ball valve to regulate the water flow so that the meter 

indicates a line pressure of 3.5 bar 

• Fill a 10-liter bucket and measure the filling time in seconds

EXAMPLE

Your   l-bucket is filled in   seconds10 30

=    m3/h
[ l ]   ×   3.6*

[s ]

10

30

1.2

= Wassermenge in m3 / h
Contents of the bucket [ l ] × 3.6*

Determined time [ s ]

*  The number 3.6 corresponds to the conversion from [ s ] to [ h ] (× 3600)  
and from [ l ] to [m3 ] (÷ 1000). 

Step 1 Step 2 Step 4Step 3b Step 5

®

Step 6

Déterminer la quantité d‘eau

C‘est maintenant qu‘il faut se concentrer pleinement ! Car c‘est 

cette étape qui détermine si ton installation fonctionnera bien au 

final :

Pour une planification précise de l‘arrosage, il est important de 

connaître l a quantité d‘eau dont dispose ton système d‘arrosage. Le 

nombre d‘arroseurs pouvant être raccordés à un cercle dépend de 

ces critères.

Nous allons maintenant déterminer combien d‘eau (m³/h) peut être 

prélevée sans que la pression de la conduite ne tombe en dessous 

de la pression de service nécessaire de l‘installation (3,5 bar). Pour 

cela, tu peux utiliser l‘appareil de mesure Plug&Rain  (ZS-F01).

Procédure :

• Visser l’adaptateur GEKA sur le robinet 

• Connecter l’appareil de mesure à l’adaptateur GEKA 

• Ouvrir le robinet à fond 

• Régler le débit d’eau à l’aide du robinet à boisseau sphérique de 

manière à ce que l’appareil de mesure affiche une pression de 

3,5 bars. 

• Remplir un seau de 10 l en mesurant le temps de remplissage en 

secondes

EXEMPLE

Ton seau de   l se remplit en   secondes10 30

=    m3/h
[ l ]   ×   3,6*

[s ]

10

30

1,2

= débit d‘eau en m3 / h
Contenu du seau [ l ] × 3,6*

Temps déterminé [ s ]

* Le chiffre 3,6 correspond à la conversion de [s] en [h] (× 3600) et de [l] en [m3] (÷ 1000). 

Step 1 Step 2 Step 4Step 3b Step 5

®

Step 6

http://www.dvs-beregnung.de/GBW
https://dvs-beregnung.de/messgeraet-druck-durchfluss-zur-bestimmung-der-verfuegbaren-wassermenge
http://www.dvs-beregnung.de/GBW
https://dvs-beregnung.de/messgeraet-druck-durchfluss-zur-bestimmung-der-verfuegbaren-wassermenge
http://www.dvs-beregnung.de/GBW
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Systemelemente platzieren:
Steuerung

STANDORT STEUERUNG FESTLEGEN

Wähle in der linken Leiste die Bewässerungssteuerung aus und lege 

fest, wo sie platziert werden soll.

Im Feld rechts wählst du zwischen WLAN-Smart-Steuerung und der 

Standard-Steuerung X-Core aus.

SMART WASSERZÄHLER

Erfasst den Wasserverbrauch und ordnet diesen den Bewässerungs-

zonen zu. Wird in die Dauerdruckleitung hinter den Abgängen für die 

Wassersteckdose eingebaut.

X-CORE STANDARD-STEUERUNG WLAN-SMART-STEUERUNG

• ausschließlich lokaler Sensor

• keine Verbindung zum Internet  

möglich

• Programme direkt am Gerät einstellen

• kein Wasserzähler einbindbar

• Internetverbindung per WLAN

• bequem per App vom Smartphone 

einstellen und programmieren

• Wetterdaten aus dem Internet beziehen

• optionaler Smart-Wasserzähler

Step 1 Step 2 Step 4Step 3c Step 5 Step 6

Place system elements: 
Control

DETERMINE LOCATION CONTROL

Select the irrigation controller in the left bar and specify where it 

should be placed.

In the field on the right, select between Wi-Fi Smart control and the 

standard X-Core control.

SMART WASSERZÄHLER

Records the water consumption and assigns it to the irrigation 

zones. Is installed in the permanent pressure line behind the outlets 

for the water socket.

X-CORE STANDARD CONTROL WIFI SMART CONTROL

• Local sensor only

• No connection to the Internet  

possible

• Set programs directly on the device

• No water meter can be integrated

• Internet connection via WLAN

• Conveniently set and program via 

smartphone app

• Obtaining weather data from the  

Internet

• Optional smart water meter

Step 1 Step 2 Step 4Step 3c Step 5 Step 6

Placer des éléments du système :
Commande

DÉFINIR LE CONTRÔLE DE L‘EMPLACEMENT

Sélectionne le programmateur d‘arrosage dans la barre de gauche et 

détermine l‘endroit où il doit être placé.

Dans le champ à droite, tu choisis entre le contrôle intelligent WLAN 

et le contrôle standard X-Core.

COMPTEUR D‘EAU SMART

Enregistre la consommation d‘eau et l‘attribue aux zones d‘arrosage. 

S‘installe dans la conduite de pression permanente en aval des sor-

ties pour la prise d‘eau.

X-CORE COMMANDE STANDARD COMMANDE INTELLIGENTE WIFI

• capteur exclusivement local

• pas de connexion possible à Internet

• Régler les programmes directement 

sur l‘appareil

• pas de compteur d‘eau intégrable

• Connexion Internet par WLAN

• régler et programmer facilement via 

l‘application depuis un smartphone

• Obtenir des données météorologiques 

sur Internet

• compteur d‘eau intelligent en option

Step 1 Step 2 Step 4Step 3c Step 5 Step 6
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Systemelemente platzieren:
Ventilverteilung

STANDORT VENTILVERTEILUNG FESTLEGEN

Wähle in der linken Leiste die Ventilverteilung aus und lege ihre Posi-

tion fest. 

Im Feld rechts wählst du aus, ob deine Ventilbox zum Unterflurein-

bau oder als Verteiler zur Wandmontage verwendet wird.

NEU  

Ab sofort können mehrere Ventilverteilungen platziert und geplant 

werden.

Step 1 Step 2 Step 4Step 3d Step 5 Step 6

Place system elements: 
Valve distribution

DETERMINE LOCATION OF VALVE DISTRIBUTION

Select the valve distribution in the left bar and define its position.

In the field on the right, select whether your valve box is to be used 

for underfloor installation or as a manifold for wall mounting.

NEW  

Several valve distributions can now be placed and planned.

Step 1 Step 2 Step 4Step 3d Step 5 Step 6

Placer les éléments du système :
Distribution des vannes

DÉTERMINER L‘EMPLACEMENT DE LA DISTRIBUTION 
DES VANNES

Sélectionne dans la barre de gauche la distribution de la valve et 

détermine sa position. 

Dans le champ à droite, tu peux choisir si ton boîtier de distribution 

est utilisé pour un montage sous le plancher ou comme distributeur 

pour un montage mural.

NOUVEAU  

Dès maintenant, il est possible de placer et de planifier plusieurs dis-

tributions de vannes.

Step 1 Step 2 Step 4Step 3d Step 5 Step 6
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WASSERSTECKDOSE

Bei einem großen Garten kann der Weg zum nächsten Wasserhahn 

lang sein. Eine Wassersteckdose im Garten ermöglicht die Wasser-

entnahme dort, wo das Wasser gebraucht wird. Sie wird einfach und 

unkompliziert mit einem T-Stück an die Dauerdruckleitung zwischen 

Wasserversorgung und Ventilverteilung angeschlossen.

Um eine Wassersteckdose in deine Planung zu integrieren, sind nur 

wenige Schritte nötig. 

 

Eine oder mehrere Wassersteckdosen können in der Gartenfläche 

platziert werden, die Leitungsberechnung erfolgt im nächsten Schritt 

automatisch.

KOMPRESSOR

Vor dem Winter werden die Bewässerungsleitungen mit einem Kom-

pressor ausgeblasen.

DÜNGEREINSPEISUNG

Mit der Plug&Rain Düngerdosierung speist du automatisch kleine 

Düngerkonzentrationen in die Bewässerung ein. Für gesunde Pflan-

zen und ein kräftiges Grün in deinem Garten.

Step 1 Step 2 Step 5 Step 6Step 4Step 3e

Systemelemente platzieren:
Wassersteckdose, Dünger-
einspeisung & Kompressor

WATER SOCKET

If you have a large garden, it can be a long way to the nearest tap. A 

water socket in the garden allows water to be drawn from where it is 

needed. It is simply and easily connected to the permanent pressure 

line between the water supply and valve distribution using a T-piece.

Only a few steps are required to integrate a water socket into your 

planning.

One or more water sockets can be placed in the garden area and the 

pipe calculation is carried out automatically in the next step.

COMPRESSOR

Before winter, the irrigation pipes are blown out with a compressor.

FERTILIZER FEED

With the Plug&Rain fertilizer dosing system, you automatically feed 

small fertilizer concentrations into the irrigation system. For healthy 

plants and vibrant greenery in your garden.

Step 1 Step 2 Step 5 Step 6Step 4Step 3e

Place system elements: 
Water socket, fertilizer feed &
compressor

PRISE D‘EAU

Dans un grand jardin, le chemin jusqu‘au robinet le plus proche peut 

être long. Une prise d‘eau dans le jardin permet de prélever l‘eau là 

où elle est nécessaire. Elle se raccorde simplement et facilement à 

l‘aide d‘un raccord en T à la conduite de pression permanente entre 

l‘alimentation en eau et la distribution des vannes.

Pour intégrer une prise d‘eau dans ton projet, quelques étapes suffisent.

Une ou plusieurs prises d‘eau peuvent être placées dans la surface 

du jardin, le calcul de la conduite se fait automatiquement à l‘étape 

suivante.

COMPRESSEUR

Avant l’hiver, les conduites d’irrigation sont soufflées à l’aide d’un 

compresseur.

ALIMENTATION EN ENGRAIS

Avec le dosage d’engrais Plug&Rain, tu injectes automatiquement 

de petites concentrations d’engrais dans l’arrosage. Pour des plantes 

saines et une verdure vigoureuse dans ton jardin.

Step 1 Step 2 Step 5 Step 6Step 4Step 3e

Placer les éléments du système :
Prise d‘eau, alimentation en
engrais & compresseur
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Wenn du in der oberen Leiste auf „Weiter“ klickst, werden die Leitun-

gen automatisch platziert.

Die Leitungen sollten wenn möglich als Ringleitungen ausgeführt 

werden.

Je mehr Leitungen gemeinsam in einem Graben liegen, desto weni-

ger Erdarbeiten fallen an.

AUTOMATISCHE PLANUNG

• Anzahl der Kreise 

• Bei Klick auf einen Kreis 

– Leitungslänge 

– Wasserverbrauch / verbleibende Wassermenge 

• Ist die Wassermenge gleich verteilt? 

• Macht die Einteilung der Kreise Sinn? 

– Sonnen- / Schattenbereiche 

– logisch zusammengehörende Regner

NEU Mit einem Klick auf die farbigen Leitungssymbole kannst du 

einzelne Leitungen ein- und ausblenden.

Step 1 Step 2 Step 4aStep 3

Leitungen planen: 
automatisch

Step 5 Step 6

PE-Leitungen können in der  

Dimension 24 mm Blu-Lock 

Stecksystem und 25 mm (¾") 

bzw. 32 mm (1") geplant werden.

If you click on “Next” in the top bar, the lines will be placed automat-

ically.

If possible, the lines should be designed as ring lines.

The more pipes that lie together in a trench, the less excavation 

work is required.

AUTOMATIC PLANNING

• Number of circles 

• Click on a circle 

– Cable length 

– Water consumption / remaining water volume 

• Is the amount of water evenly distributed? 

• Does the division of the circles make sense? 

– Sun / shade areas 

– Logically related sprinklers

NEW You can show and hide individual lines by clicking on the col-

ored line symbols.

Step 1 Step 2 Step 4aStep 3

Planning lines:
automatic

Step 5 Step 6

PE cables can be planned in the 

dimensions 24 mm Blu-Lock 

plug-in system and 25 mm (¾”) 

or 32 mm (1”).

Si tu cliques sur „Suivant“ dans la barre supérieure, les lignes seront 

automatiquement placées.

Dans la mesure du possible, les lignes doivent être réalisées en boucle.

Plus il y a de lignes dans une tranchée, moinsilyade travaux de ter-

rassement.

PLANIFICATION AUTOMATIQUE

• Nombre de cercles 

• En cliquant sur un cercle 

– Longueur de câble 

– Consommation d’eau / volume d’eau restant 

• La quantité d’eau est-elle répartie de manière égale ? 

• La division des cercles a-t-elle un sens ? 

– Zones de soleil / d’ombre 

– des arroseurs logiquement associés

NOUVEAU En cliquant sur les symboles de lignes colorés, tu peux 

afficher ou masquer des lignes individuelles.

Step 1 Step 2 Step 4aStep 3

Planifier les lignes :
automatique

Step 5 Step 6

Les câbles PE peuvent être plani-

fiés dans les dimensions 24 mm 

Blu-Lock système d‘enfichage et 

25 mm (¾“) ou 32 mm (1“).



21

Leitungen planen: 
manuell

MANUELLE ANPASSUNG

• Einzelne Elemente löschen (Doppelklick oder rotes ×) 

• Gesamten Kreis löschen (rotes ×)  

LEITUNGEN MANUELL HINZUFÜGEN

Hauptleitung einzeichnen (klick).

Auf Ventilbox klicken.

Auf Regner klicken bzw. durch Klick Eckpunkte setzen.

Regner anschließen, bis Wasservolumen verbraucht ist (siehe 

Anzeige).

Kreis schließen durch Klick auf Rohr.

LEITUNG ZUM BEET

Die Leitung von der Ventilbox ins Beet führen, danach Tropfrohran-

schluss aktivieren.

Leitung zu Hochbeet- bzw. RZWS-Baumbewässerung liegen auf 

einem separaten Ventil.

PROFI-TIPP Ein Klick auf die Zahlen zeigt dir, wie viele und welche 

Leitungen in einem Graben liegen.

Step 1 Step 2 Step 4bStep 3 Step 5 Step 6

Planning lines: 
manually

MANUAL ADJUSTMENT

• Delete individual elements (double-click or red ×) 

• Delete entire circle (red ×)  

ADD LINES MANUALLY

Draw the main line (click).

Click on valve box.

Click on the sprinkler or click to set corner points.

Connect the sprinkler until the water volume is used up (see 

display).

Close circle by clicking on pipe.

LINE TO THE BED

Run the pipe from the valve box into the bed, then activate the drip 

pipe connection.

The line to the raised bed or RZWS tree irrigation system is on a sepa-

rate valve.

PRO-TIP Clicking on the numbers shows you how many and which 

pipes are in a trench.

Step 1 Step 2 Step 4bStep 3 Step 5 Step 6

Planifier les lignes :
manuellement

AJUSTEMENT MANUEL

• Supprimer des éléments individuels (double-clic ou × rouge) 

• Effacer tout le cercle (× rouge) 

AJOUTER DES LIGNES MANUELLEMENT

01 Dessiner la conduite principale (clic).

02 Cliquer sur la boîte à valve.

03 Cliquer sur l‘arroseur ou placer des points d‘angle en cliquant 

dessus.

04 Brancher l‘arroseur jusqu‘à ce que le volume d‘eau soit 

consommé (voir affichage).

05 Fermer le cercle en cliquant sur tube.

CONDUITE VERS LE PARTERRE

Faire passer la conduite de la boîte à vannes dans la plate-bande, puis 

activer le raccord du tuyau de goutte-à-goutte.

La conduite pour l‘arrosage des arbres surélevé ou RZWS se trouve 

sur une vanne séparée.

CONSEIL PROFESSIONNEL Un clic sur les chiffres te permet de sa-

voir combien de lignes et quelles lignes se trouvent dans une tran-

chée.

Step 1 Step 2 Step 4bStep 3 Step 5 Step 6
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Leitungen planen: 
Mikrobewässerung

Step 1 Step 2 Step 4cStep 3 Step 5

Zusätzlich zu Rasen, Beet und Hecken können auch kleine Pflanzflä-

chen und -gefäße automatisch bewässert werden. Die Mikrobewäs-

serung dazu kann direkt an die Unterflurbewässerung angeschlossen 

werden. 

Egal ob Tropfer für Blumentöpfe, Shrubbler für Pflanzkübel oder 

Tropfrohr für Gewächshaus: Wenn du eine Mikrobewässerung ergän-

zen möchtest, kannst du den Anschluss dafür ganz einfach in deinem 

Planer einzeichnen.

Durch das Einzeichnen einer zusätzlichen Leitung ab Ventilbox er-

zeugst du

01 ein weiteres Ventil in der Ventilverteilung.

02 einen weiteren Kreis in der Steuerung.

MIKROBEWÄSSERUNG PLANEN

In der linken Leiste „Leitung einzeichnen“ auswählen.

Anschließend die Ventilbox anklicken und von dort die Leitung 

bis zur gewünschten Position der Mikrobewässerung ziehen.

Wieder zum Auswahltool (Pfeil) wechseln. 

An den neuen Endpunkt der Leitung kannst du nun deine Mikro-

bewässerung anschließen.  

MERKE Bitte denke daran, die benötigten Bauteile für die Mikrobe-

wässerung im Warenkorb zu ergänzen: ZS-MSTEXP als Versorgungs-

leitung für die Mikrobewässerung und ein passendes Mikro-Set je 

nach Bedarf.

Hier findest du alle Bauteile für deine 

individuelle Mikrobewässerung.

Step 6

Planning pipes:
micro-irrigation

Step 1 Step 2 Step 4cStep 3 Step 5

In addition to lawns, beds and hedges, small planting areas and con-

tainers can also be watered automatically. The micro irrigation system 

for this can be connected directly to the underfloor irrigation system.

Whether it‘s a dripper for flower pots, a shrubbler for planters or a drip 

tube for a greenhouse: if you want to add micro-irrigation, you can 

easily draw the connection in your planner.

By drawing in an additional line from the valve box, you can generate

01 another valve in the valve distribution.  

02 another circuit in the control unit.

PLANNING MICRO IRRIGATION

Select „Draw line“ in the left-hand bar.

Then click on the valve box and pull the pipe from there to the 

desired position of the micro-irrigation.

Switch back to the selection tool (arrow).

You can now connect your micro-irrigation system to the new 

end point of the line.  

NOTE Please remember to add the required components for mi-

cro-irrigation to the shopping cart: ZS-MSTEXP as a supply line for 

micro-irrigation and a suitable micro-set as required.

Here you will find all the components for 

your individual micro-irrigation system.

Step 6

Planifier les conduites : 
microirrigation

Step 1 Step 2 Step 4cStep 3 Step 5

En plus du gazon, des plates-bandes et des haies, il est possible 

d‘arroser automatiquement les petites surfaces de plantation et les 

pots. Le système de micro-irrigation peut être directement raccordé à 

l‘irrigation souterraine.

Qu‘il s‘agisse de goutteurs pour pots de fleurs, de barboteurs pour 

bacs à plantes ou de tuyaux d‘arrosage pour serres : si tu souhaites 

ajouter un système de micro-irrigation, tu peux facilement dessiner le 

raccordement dans ton planificateur.

En dessinant une ligne supplémentaire à partir du boîtier de vannes, 

tu obtiens

01 une autre vanne dans la distribution des vannes. 

02 un autre circuit dans la commande.

PLANIFIER LA MICRO-IRRIGATION

01 Sélectionner „Dessiner une ligne“ dans la barre de gauche.

02 Cliquer ensuite sur la boîte à valve et, de là, tirer la conduite 

jusqu‘à la position souhaitée pour la micro-irrigation.

03 Revenir à l‘outil de sélection (flèche).

04 Tu peux maintenant raccorder ton micro-irrigation au nouveau 

point d‘arrivée de la ligne.  

REMARQUE N‘oubliez pas d‘ajouter les composants nécessaires à la 

micro-irrigation dans le panier : ZS-MSTEXP comme ligne d‘alimenta-

tion pour la micro-irrigation et un micro-set adapté selon les besoins.

Tu trouveras ici tous les composants pour ta 

micro-irrigation individuelle.

Step 6

https://dvs-beregnung.de/mediafiles/Bilder/Garten%20%26%20Co/Planung%20%26%20Services/Leitf%C3%A4den/19_ph_mikrobewaesserung_web.pdf
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Bodenfeuchtesensoren 
platzieren

Du hast deine komplette Bewässerung geplant. Prima!

Aber wie viel Wasser brauchen die Pflanzen? Mit den DVS Boden-

feuchtesensoren kannst du den perfekten Nass-/Trockenzyklus  

abbilden und deinen Pflanzen genau die richtige Bewässerung zu-

kommen lassen.

DVS Bodenfeuchtesensoren:

• Präzise Bewässerung

• Wassereinsparung

• Optimales Pflanzenwachstum

Die Software zeigt dir die empfohlenen Bereiche zur Sensorpositio-

nierung: ohne Überlappung von Regnern aus verschiedenen  

Bewässerungskreisen, damit später die Bodenfeuchte mit der Was-

sermenge aus einem Ventilkreis korreliert.

Sensor (1) misst die Bodenfeuchte in der Mitte der Wurzelzone und 

gibt an, wann die nächste Bewässerung starten sollte. 

Sensor (2) überwacht die Bodenfeuchte unterhalb der Wurzeln und 

detektiert eine Überwässerung.

Es ist ein Gateway notwendig, an diesen können mehr als 15 Sensoren 

angeschlossen werden. Batterie > 3 Jahre, Reichweite > 500 m.  

Visualisierung der Daten direkt hier im DVS Beregnungsplaner in der 

Sektion „Mein Garten“.

Step 1 Step 2 Step 4 Step 5Step 3 Step 6

Geschafft! Wenn die Sensoren platziert sind, ist die Planung abgeschlossen. Jetzt berechnen wir, welches Material du für die Installation benötigst.

Placing soil moisture sensors

You have planned your complete irrigation. Great!

But how much water do the plants need? With the DVS soil moisture 

sensors, you can map the perfect wet/dry cycle and give your plants 

exactly the right amount of water.

DVS soil moisture sensors:

• Precise irrigation

• Water saving

• Optimal plant growth

The software shows you the recommended areas for sensor position-

ing: without overlapping sprinklers from different irrigation circuits, so 

that the soil moisture later correlates with the water quantity from a 

valve circuit.

Sensor (1) measures the soil moisture in the center of the root zone 

and indicates when the next watering should start.

Sensor (2) monitors the soil moisture below the roots and detects 

overwatering.

A gateway is required, to which more than 15 sensors can be con-

nected. Battery > 3 years, range > 500 m. Visualization of the data 

directly here in the DVS irrigation planner in the „My garden“ section.

Step 1 Step 2 Step 4 Step 5Step 3 Step 6

Done! Once the sensors have been placed, the planning is complete. Now we calculate what material you need for the installation.

Placer les capteurs d‘humidité 
du sol

Tu as planifié toute ton irrigation. C‘est super !

Mais de quelle quantité d‘eau les plantes ont-elles besoin ? Avec les 

capteurs d‘humidité du sol DVS, tu peux reproduire le cycle humide/

sec parfait et fournir à tes plantes l‘arrosage exact dont elles ont 

besoin.

Capteurs d‘humidité du sol DVS :

• Un arrosage précis

• Économies d‘eau

• Croissance optimale des plantes

Le logiciel t‘indique les zones recommandées pour le positionne-

ment des capteurs : sans chevauchement des arroseurs de différents 

circuits d‘irrigation, afin que l‘humidité du sol corresponde plus tard 

à la quantité d‘eau provenant d‘un circuit de vannes.

Le capteur (1) mesure l‘humidité du sol au centre de la zone des 

racines et indique quand le prochain arrosage doit commencer. Le 

capteur (2) surveille l‘humidité du sol en dessous des racines et dé-

tecte un excès d‘eau.

Une passerelle est nécessaire, il est possible d‘y raccorder plus de  

15 capteurs. Batterie > 3 ans, portée > 500 m.

Visualisation des données directement ici dans le planificateur d‘ar-

rosage DVS dans la section „Mon jardin“.

Step 1 Step 2 Step 4 Step 5Step 3 Step 6

C‘est fait ! Une fois les capteurs placés, la planification est terminée. Maintenant, nous calculons le matériel dont tu auras besoin pour l‘installation.
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Materialliste für deine
Bewässerungsanlage Deine Einkaufsliste bietet dir einen Überblick über alle benötigten 

Produkte.

Die DVS-Profis empfehlen dir die Produkte Plug&Rain® Expert, die 

Qualität kannst du jedoch anpassen:

• EXPERT Mit EXPERT-Produkten bekommst du ein hochwertiges 

Bewässerungssystem mit vielen zusätzlichen Features zum opti-

malen Preis. 

• ECO Unsere ECO-Linie bietet eine einfache, preisbewusste Be-

wässerung. 

• PREMIUM Hier ist der Name Programm. PREMIUM-Produkte 

kommen in kompromisslos hoher Qualität daher. 

Wenn du die Anzahl der Produkte verändern, oder Produkte entfer-

nen möchtest, nutze + oder –.

Unten im Warenkorb kannst du dir eine Installationsanleitung für dei-

ne Anlage herunterladen. Wenn du auf „In den Warenkorb“ klickst, 

wird das Projekt abgeschlossen. Deine Bestellung wird in den DVS-

Shop übertragen.

Bitte beachten: Wenn dein Projekt abgeschlossen ist, sollte es nicht 

mehr geändert werden. Über den Projektlink hast du aber jederzeit 

Zugriff auf deinen Plan (z.B. für die Installation). Für Änderungen frag 

am besten eine Duplizierung des Plans bei uns an.

Optionen- und Alternativenliste: Hier kannst du zusätzliche Teile aus 

dem Plug&Rain®-Katalog hinzufügen.

Step 1 Step 2 Step 4Step 3

Und jetzt: Feierabendbier für dich und Arbeit für unser Lager!

Zur Sicherheit: Profi-Check beauftragen. Dieser umfasst:

• Überprüfung der Regnerpositionierung

• Ausreichende Wasserversorgung 

• Optimale Leitungsführung

• Prüfung der Stückliste

Step 5 Step 6

Material list for your
Irrigation system

Your shopping list gives you an overview of everything you need.

The DVS professionals recommend the products Plug&Rain® Expert, 

but you can customize the quality:

• EXPERT With EXPERT products, you get a high-quality irrigation 

system with many additional features at an optimum price. 

• ECO Our ECO line offers simple, price-conscious irrigation. 

• PREMIUM The name says it all. PREMIUM products come in 

uncompromisingly high quality. 

If you want to change the number of products or remove products, 

use + or -.

You can download installation instructions for your system at the 

bottom of the shopping cart. If you click on “Add to shopping cart”, 

the project will be completed. Your order will be transferred to the 

DVS store.

Please note: Once your project has been completed, it should no 

longer be changed. However, you can access your plan at any time 

via the project link (e.g. for installation). For changes, it is best to 

request a duplication of the plan from us. 

Options and alternatives list: Here you can add additional parts from 

the Plug&Rain® catalog.

Step 1 Step 2 Step 4Step 3

And now: After-work beer for you and work for our warehouse!

To be on the safe side: commission a professional check.  

This includes:

• Checking the sprinkler positioning

• Adequate water supply

• Optimum cable routing

• Checking the parts list

Step 5 Step 6

Liste de matériel pour ton
Système d‘irrigation

Ta liste d‘achats te donne une vue d‘ensemble de tout ce dont tu as 

produits.

Les professionnels DVS te recommandent les produits Plug&Rain® 

Expert, mais tu peux adapter la qualité :

• EXPERT Avec les produits EXPERT, tu bénéficies d‘un système 

d‘arrosage de haute qualité avec de nombreuses caractéristiques 

supplémentaires à un prix optimal. 

• ECO Notre ligne ECO offre un arrosage simple et économique. 

• PREMIUM Ici, le nom est tout un programme. Les produits  

PREMIUM sont d‘une qualité supérieure sans compromis. 

Si tu veux modifier le nombre de produits ou en supprimer, utilise + 

ou –.

En bas du panier, tu peux télécharger un guide d‘installation pour 

ton installation. Si tu cliques sur „Ajouter au panier“, le projet est ter-

miné. Ta commande sera transférée dans la boutique DVS.

Veuillez noter que : Une fois ton projet terminé, il ne devrait plus être 

modifié. Tu peux toutefois accéder à ton plan à tout moment via  

le lien du projet (par ex. pour l‘installation). Pour les modifications, le 

mieux est de nous demander une duplication du plan.

Liste d‘options et d‘alternatives : Ici, tu peux ajouter des pièces

supplémentaires du catalogue Plug&Rain®.

Step 1 Step 2 Step 4Step 3

Et maintenant, on y va ! Bière de fin de journée pour toi et travail pour notre camp !

Pour plus de sécurité : faire appel à un professionnel. Celui-ci com-

prend

• Vérification du positionnement de l‘arroseur

• Approvisionnement en eau suffisant

• Un routage optimal

• Vérification de la nomenclature

Step 5 Step 6
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Sensor anmelden

• Device EOI vom Gehäuse des Sensors übernehmen 

• Gateway gemäß Anleitung ins WLAN einbinden 

• Grenzwerte und Einbautiefe festlegen

• Klicke auf „Mein Garten“ 

• Klicke auf den Sensor,  

den du aktivieren möchtest

Register sensor

• Transfer device EOI from the sensor housing 

• Integrate the gateway into the WLAN according to the instructions 

• Set limit values and installation depth

• Click on „My garden“ 

• Click on the sensor, that you 

want to activate

Enregistrer le capteur

• Reprendre le Device EOI du boîtier du capteur 

• Intégrer la passerelle au réseau WLAN conformément aux ins-

tructions 

• Définir les valeurs limites et la profondeur d‘installation

• Clique sur „Mon jardin“. 

• Clique sur le capteur, 

que tu veux activer
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Datenvisualisierung 
der Bodenfeuchte

Ziel ist es, zwischen den Bewässerungsgaben einen Nass- / Trocken-

zyklus beim oberen Sensor zu erreichen. Dieser ist in der Wurzel-

mitte platziert und zeigt das pflanzenverfügbare Wasser an.

Der untere Sensor zeigt Überwässerung an.

Data visualization of
soil moisture

The aim is to achieve a wet/dry cycle at the upper sensor between 

irrigation applications. This is placed in the center of the root and 

indicates the water available to the plant.

The lower sensor indicates overwatering.

Visualisation des données sur 
l‘humidité du sol

L’objectif est d’obtenir un cycle humide/sec au niveau du capteur su-

périeur entre les arrosages. Celle-ci est placée au centre de la racine 

et indique l’eau disponible pour la plante. 

Le capteur inférieur indique un excès d’eau.
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Sensorsteuerung

BODENFEUCHTE-SENSOREN ALS UNTERBRECHER DER 
HUNTER HYDRAWISE STEUERUNG

• API eingeben 

• Steuerung auswählen 

• Leitungskreise den Ventilen zuordnen, Sensoren zuordnen

Vor einer Bewässerung wird geprüft, ob der Grenzwert erreicht ist. 

Wenn der Grenzwert noch nicht erreicht ist, wird die Bewässerung 

nicht durchgeführt.

Sensor control

SOIL MOISTURE SENSORS AS INTERRUPTERS OF THE
HUNTER HYDRAWISE CONTROL SYSTEM

• Enter API

• Select control

• Assign line circuits to the valves, assign sensors

Before watering, the system checks whether the limit value has been 

reached. If the limit value has not yet been reached, watering is not 

carried out.

Commande par capteur

DES CAPTEURS D‘HUMIDITÉ DU SOL COMME INTER-
RUPTEURS DU SYSTÈME DE CONTRÔLE HYDRAWISE DE 
HUNTER

• Saisir l’API 

• Sélectionner la commande 

• Affecter les circuits aux vannes, affecter les capteurs

Avant d’effectuer un arrosage, le système vérifie si la valeur limite est 

atteinte. Si la valeur limite n’est pas encore atteinte, l’arrosage n’est 

pas effectué.
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PLANT-ET FLL 
Einstellungen

PLANT-ET GEMÄSS FLL BEWÄSSERUNGSANLAGEN

Anhand der Parameter Lebensbereich, Vegetation, Wurzeltiefe, Bo-

denart und Sonnenexposition wird der Bewässerungsbedarf (Was-

sergabe) berechnet.

Anhand der Evapotranspiration wird berechnet, wie die Feuchtigkeit 

im Boden abhängig vom momentanen Klima abnimmt.

PLANT-ET FLL 
settings

PLANT-ET ACCORDING TO FLL IRRIGATION SYSTEMS

The irrigation requirement (watering) is calculated on the basis of 

the parameters living area, vegetation, root depth, soil type and sun 

exposure.

Evapotranspiration is used to calculate how the moisture in the soil 

decreases depending on the current climate.

PLANT-ET FLL
Réglages

PLANT-ET SELON FLL INSTALLATIONS D‘IRRIGATION

Les besoins en irrigation (apport d‘eau) sont calculés sur la base des 

paramètres suivants : zone de vie, végétation, profondeur des ra-

cines, type de sol et exposition au soleil.

L‘évapotranspiration permet de calculer comment l‘humidité du sol 

diminue en fonction du climat du moment.
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PLANT-ET 
Einstellungen

PLANT-ET BEWÄSSERUNGSEINSTELLUNGEN

Anhand der Niederschlagswerte der Bewässerung und anhand der 

Wasserspeicherfähigkeit des Bodens wird die Menge des pflanzen-

verfügbaren Wassers berechnet, das bei einer Bewässerungsgabe 

nachgeführt wird.

Anhand des momentanen Klimas wird der Zeitpunkt der nächsten 

Bewässerung berechnet.

Optimal:    30% – 80% NFK

Ertragsoptimiert:   50% – 80% NFK

min. Wasserverbrauch:  30% – 50% NFK

NFK =  Nutzbare Feldkapazität

PLANT-ET 
settings

PLANT-ET IRRIGATION SETTINGS

Based on the precipitation values of the irrigation and the water stor-

age capacity of the soil, the amount of water available to the plants 

is calculated, which is replenished during irrigation. 

The time of the next irrigation is calculated based on the current 

climate.

Optimal:    30% – 80% NFK

Ertragsoptimiert:   50% – 80% NFK

min. Wasserverbrauch:  30% – 50% NFK

NFK = Usable field capacity

PLANT-ET
Réglages

PLANT-ET PARAMÈTRES D‘IRRIGATION

La quantité d‘eau disponible pour les plantes est calculée sur la base 

des précipitations d‘irrigation et de la capacité de rétention d‘eau du 

sol.

Le moment de la prochaine irrigation est calculé sur la base du cli-

mat actuel.

Optimal:    30% - 80% NFK

Rendement optimisé:  50% - 80% NFK

min. Consommation d‘eau: 30% - 50% NFK

NFK = capacité utile du champ



30

Drucksensoren 

MESSUNG DES DIFFERENZDRUCKS FILTEREINGANG ZU 
FILTERABGANG

Ab 0,2 bar Druckabfall sollte der Filter gespült werden. Der Grenz-

wert ist frei einstellbar.

Der Grenzwert für den Eingangsdruck kann zur Überwachung der 

Wasserquelle eingetragen werden.

Pressure sensors 

MEASUREMENT OF THE DIFFERENTIAL PRESSURE FIL-
TER INLET TO FILTER OUTLET

The filter should be flushed from a pressure drop of 0.2 bar. The 

limit value is freely adjustable.

The limit value for the inlet pressure can be entered to monitor the 

water source.

Capteurs de pression 

MESURE DE LA PRESSION DIFFÉRENTIELLE ENTRE 
L‘ENTRÉE ET LA SORTIE DU FILTRE

Le filtre doit être rincé à partir d‘une chute de pression de 0,2 bar. La 

valeur limite peut être réglée librement.

La valeur limite de la pression d‘entrée peut être inscrite pour surveil-

ler la source d‘eau.
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Monitoring des Druckabfalls 
im Wasserfilter

Die Betriebsdaten zeigen dir, wie gut deine Wasserversorgung funk-

tioniert und ob ausreichend Systemdruck vorhanden ist

Größer werdende Druckabfälle zeigen an, dass der Filter gespült 

werden muss.

Sinkender Eingangsdruck kann eine verschlissene Pumpe oder eine 

schwankende Druckversorgung anzeigen.

Monitoring the pressure
drop in the water filter

The operating data shows you how well your water supply is work-

ing and whether there is sufficient system pressure.

 Increasing pressure drops indicate that the filter needs to be flushed.

Falling inlet pressure can indicate a worn pump or a fluctuating pres-

sure supply.

Surveillance de la chute de
pression dans le filtre à eau

Les données de fonctionnement t‘indiquent si ton alimentation en 

eau fonctionne bien et si la pression du système est suffisante.

Des chutes de pression plus importantes indiquent que le filtre doit 

être rincé.

Une baisse de la pression d‘entrée peut indiquer une pompe usée 

ou une alimentation en pression fluctuante.
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WARUM MP ROTATOR UND KEIN GETRIEBEREGNER? Der Hunter MP Rotator ist für die Rasenbewässerung optimal geeignet, 

da er Flächen mit unterschiedlichsten Wurfweiten, Streifen als auch ge-

schwungene Formen gleichmäßig bewässern kann. 

Das liegt daran, dass die Düse so entwickelt ist, dass sie immer den bei 

richtiger Anordnung (Kopf-zu-Kopf) gleichen Niederschlag pro m² er-

zeugt – auch wenn man den Sektor verändert.

Bei Getrieberegnern ändert sich der Niederschlag mit Wurfweite, 

eingesetzter Düse und eingestelltem Sektor. Dementsprechend ist es 

deutlich komplexer, mit Getrieberegnern eine saubere Niederschlags- 

und Hydraulikplanung durchzuführen.

WARUM ÜBERLAPPEN SICH DIE REGNER? Ein Regner allein erzeugt keine gleichmäßige Bewässerung: Je weiter 

weg vom einzelnen Regner, desto geringer die Niederschlagsmenge. 

Wenn Regner nicht ausreichend überlappen, gibt es Bereiche, die 

trocken bleiben bzw. weniger nass werden als andere.

Durch die empfohlene Kopf-zu-Kopf-Anordnung wird das ausgeglichen. 

Wenn da, wo der Sprühradius des einen Regners aufhört, der nächste 

Regner sitzt, ist der Niederschlag in diesem Verbund gleichmäßig.

Kurzfristig kann man mit weniger Regnern Geld einsparen. Auf die 

Betriebsdauer von 20  –     25 Jahren gesehen, hat man mit gut platzierten 

Regnern sehr viel Freude, Effizienz und einen gesunden Rasen.

WARUM SIND MP800 NICHT IM GLEICHEN KREIS? Während alle MP-Düsen 10 mm/h Niederschlag abgeben, hat der 

MP800 20 mm/h. 

Idealerweise werden daher die MP800 in einen eigenen Bewässerungs-

kreis zusammengefasst. Alternativ können auch Radien auf 2,9 m 

(MP1000) vergrößert bzw. Streifendüsen verwendet werden, um den 

MP800 zu ersetzen. 

Wenn mit dem MP800 aber alles super aussieht und keine Alterna-

tive passt, drücken wir auch mal ein Auge zu, stellen den Radius ein 

bisschen kleiner bzw. reduzieren die Überlappung. Auf die Woche 

gesehen ist die zusätzliche Wassermenge, die durch den MP800 mehr 

abgegeben wird, überschaubar. 

WARUM ERLAUBT DER DVS BEREGNUNGSPLANER NUR 

EINE POSITION FÜR DIE VENTILBOX?

Wegen der Hydraulikberechnung und Stücklistenerstellung wird nur 

eine Wasserquelle verwendet.

Wenn mehr als eine Ventilbox verwendet werden soll, können Leitungs- 

und Kabellängen manuell angepasst werden. Bei der Leitungsplanung 

kannst du die Leitungen z. B. so führen, als würdest du eine zweite Ventil-

box anfahren. Anschließend anhand der Skalierung die neuen Werte ab-

längen (mehr 25 mm PN16-Rohr, mehr Kabel, weniger 24 mm PN6-Rohr).

MUSS DIE REGNERLEITUNG IMMER ALS RING  

AUSGEFÜHRT WERDEN?

Eine Ringleitung verteilt den Druck gleichmäßiger auf die angeschlos-

senen Regner als eine Stichleitung.

Manchmal spart es eine Menge Arbeit, wenn die zusätzlichen Gräben 

für eine Ringschließung nicht gegraben werden müssen. Bei wenigen 

Regnern pro Kreis kann es auch gut klappen. Ganz im Zweifel? Dann 

kannst du die Sprühweite der Regner testen, bevor du die Gräben 

verschließt. Wenn alles passt – Gräben zu. Sprühen die letzten Regner 

nicht weit genug? Dann noch den Stich graben und anschließen. 

WIE GEHE ICH MIT HANGLAGE UM? Positioniere die Regner bzgl. Einbauhöhe sowie der Ausrichtung am 

Hang und befestige sie sorgfältig mit Erde.

Der Deckel sollte bündig mit der Grasnarbe sein und der Regner im 

90°-Winkel zum Gefälle ausgerichtet und montiert werden. So sprüht der 

Regner parallel zum Hang und erreicht seine gewünschten Sprühweiten.

WANN SOLLTE PE-ROHR 32 mm (1") VERWENDET  

WERDEN?

Für die meisten Projekte ist das Blu-Lock System 24 mm das beste 

Montagesystem. Wir rechnen damit, wenn max. 1,8 m³/h Wasser bei 

3,5 bar Leitungsdruck bewegt werden und der weitest entfernte Reg-

ner 100 m von der Wasserversorgung weg ist. Wenn die Wassermen-

gen größer und die Leitungen länger werden sollen, dann kann  

32 mm PE-Rohr zu niedrigeren Druckverlusten führen. 

Mithilfe des Plug&Rain-Katalogs können die Artikelnummern umge-

schrieben werden: aus ZS-MP24EXP wird dann z.B. ZS-MP32EXP.

WIE KANN ICH WASSERSTECKDOSEN EINPLANEN? Von der Dauerdruckleitung wird mit einem T-Stück abgezweigt. Falls ein 

Wasserzähler eingesetzt wird, sollte das vor dem Wasserzähler erfolgen.

Benötigte Teile: ZZ-JS77040-25, Z33-01, ZS-WD25EXP-VM.

WIE KANN ICH KÜBELPFLANZEN BEWÄSSERN? Für die Versorgung von Kübelpflanzen sollte ein eigener Bewässe-

rungskreis vorgesehen werden. Zeichne auf der Terrasse eine kleine 

Beetfläche ein, dann wird  zusätzlich ein Ventil vorgesehen und die 

Leitung von der Ventilbox zu den Kübelpflanzen verlegt.

Benötigte Teile: Tropfrohranschluss, 16 mm Rohr, Mikrobewässerung.

Bei Pumpen bitte darauf achten, dass die Wasserabnahmemenge 

groß genug ist bzw. ein ausreichend dimensioniertes Ausgleichgefäß 

vorgesehen wird. Zu häufiges An- und Abschalten der Pumpe verrin-

gert deren Lebenserwartung. Mehr zum Thema findest du in unserem 

Planungshandbuch Mikrobewässerung.

WIE GEHE ICH MIT BÜSCHEN / BÄUMEN IM RASEN UM? Büsche und Bäume können die Wasserstrahlen der Regner abschatten. 

Dann bekommt der Rasen hinter den Pflanzen kein Wasser mehr ab. 

Am besten kann dem entgegengearbeitet werden, wenn die Regner 

so angeordnet sind, dass diese von mindestens 3–4 Seiten die Pflan-

ze ansprühen. Je nach Größe und Wasserbedarf können die Büsche 

und Bäume über die Rasenbewässerung versorgt oder durch Tropf-

rohr / RZWS gezielt individuell bewässert werden.

WIE KANN ICH EINZELNE BÄUME BEWÄSSERN? Einzelne Bäume können mit dem Root Zone Watering System (RZWS) 

oder mehreren Ringen Tropfrohr bewässert werden.

WIE WIRD DIE BEWÄSSERUNG IN HECKEN / BEETEN  

BERECHNET?

Für die Berechnung der Beet- und Heckenbewässerung werden 3 m 

Tropfrohr pro m² Beet berechnet. Die Verlegung erfolgt in einem Ab-

stand von 30 bis 35 cm bzw. als Ring um größere Pflanzen herum.

WIE WINTERE ICH MEINE ANLAGE RICHTIG EIN? Die Ventile sowie alle anderen Teile der Bewässerungsanlage können 

über den Winter draußen bleiben – wenn diese sorgfältig entleert wur-

den. Dazu empfehlen wir die Entleerung mit Druckluft.

WAS UMFASST DER PROFI-CHECK? Der Profi-Check beinhaltet: 

• Überprüfung der Regnerpositionierung: Wir stellen sicher, dass der Rasen 

gleichmäßig bewässert wird. Dazu werden alle Düsen Kopf-zu-Kopf ange-

ordnet, damit alle Bereiche effizient und flächendeckend bewässert werden.

• Wasserversorgung: Wir überprüfen die Angaben der verfügbaren Wasser-

menge auf Plausibilität. Dabei stellen wir sicher, dass nicht mehr als 1,8 m³/h 

pro Bewässerungskreis verwendet werden. 

• Leitungsführung: Die Leitungen sollten möglichst als Ring ausgeführt wer-

den und keine Flächen durchqueren, die gepflastert oder betoniert sind.

• Stückliste: Schließlich schauen wir uns die Stückliste noch einmal genau an 

und passen ggf. die Stückzahl an.

• Installationsanleitung: Du bekommst eine detaillierte Einbauanleitung für 

dein Projekt.

FAQ
WHY AN MP ROTATOR AND NOT A GEARBOX ROTATOR? The Hunter MP Rotator is ideally suited for lawn irrigation as it can water 

areas with a wide range of throw widths, strips and curved shapes evenly.

This is because the nozzle is developed in such a way that it always pro-

duces the same precipitation per m² when arranged correctly (headto- 

head) - even if the sector is changed.

With geared sprinklers, the precipitation changes with the throw dis-

tance, the nozzle used and the sector set. Accordingly, it is much more 

complex to carry out proper precipitation and hydraulic planning with 

geared sprinklers.

WHY DO THE RAINS OVERLAP? One sprinkler alone does not produce uniform irrigation: the further 

away from the individual sprinkler, the lower the amount of precipita-

tion. If sprinklers do not overlap sufficiently, there are areas that remain 

dry or become less wet than others.

This is balanced out by the recommended head-to-head arrangement. 

If the next sprinkler is positioned where the spraying radius of one 

sprinkler ends, the precipitation in this network is uniform.

In the short term, you can save money with fewer sprinklers. Over the 

operating life of 20-25 years, well-placed sprinklers will give you a lot of 

pleasure, efficiency and a healthy lawn.

WHY ARE MP800 NOT IN THE SAME CIRCLE? While all MP nozzles deliver 10 mm/h of precipitation, the MP800 has 

20 mm/h.

Ideally, the MP800s should therefore be combined into a separate wa-

tering circuit. Alternatively, radii can be increased to 2.9 m (MP1000) or 

strip nozzles can be used to replace the MP800.

However, if everything looks great with the MP800 and no alternative 

fits, we sometimes turn a blind eye, reduce the radius a little or reduce 

the overlap. Over the course of a week, the additional amount of water 

released by the MP800 is manageable.

WHY DOES THE DVS IRRIGATION PLANNER ONLY 

ALLOW ONE POSITION FOR THE VALVE BOX?

Only one water source is used due to the hydraulic calculation and parts 

list creation.

If more than one valve box is to be used, the line and cable lengths can 

be adjusted manually. When planning the lines, you can, for example, 

route the lines as if you were starting up a second valve box. Then use 

the scaling to reduce the new values (more 25 mm PN16 pipe, more 

cable, less 24 mm PN6 pipe).

DOES THE RAINWATER PIPE ALWAYS HAVE TO BE  

DESIGNED AS A RING?

A ring line distributes the pressure more evenly to the connected sprin-

klers than a branch line.

Sometimes it saves a lot of work if the additional trenches for a ring 

closure do not have to be dug. It can also work well with just a few 

sprinklers per circle. In complete doubt? Then you can test the spray-

ing range of the sprinklers before closing the trenches. If everything 

fits - close the trenches. Are the last sprinklers not spraying far enough? 

Then dig the stitch and connect it. 

HOW DO I DEAL WITH SLOPES? Position the sprinklers with regard to installation height and alignment 

on the slope and secure them carefully with soil.

The cover should be flush with the turf and the sprinkler in the 90° ang-

le to the slope and mounted. This allows the sprinkler to spray parallel 

to the slope and achieve the desired spraying range.

WHEN SHOULD PE PIPE 32 mm (1") BE USED? The Blu-Lock System 24 mm is the best installation system for most 

projects. We calculate that if a maximum of 1.8 m³/h of water is moved 

at 3.5 bar line pressure and the furthest sprinkler is 100 m away from 

the water supply. If the water volumes are to be larger and the pipes 

longer, then 32 mm PE pipe lead to lower pressure losses. 

The article numbers can be rewritten using the Plug&Rain catalog: 

ZSMP24EXP then becomes ZS-MP32EXP, for example.

HOW CAN I PLAN WATER SOCKETS? A T-piece is used to branch off from the permanent pressure pipe. If a 

water meter is used, this should be done before the water meter.

Parts required: ZZ-JS77040-25, Z33-01, ZS-WD25EXP-VM.

HOW CAN I WATER POTTED PLANTS? A separate watering circuit should be provided for potted plants. Draw 

a small bed area on the patio, then provide an additional valve and lay 

the pipe from the valve box to the potted plants.

Parts required: Drip pipe connection, 16 mm pipe, micro irrigation.

When using pumps, please ensure that the water withdrawal volume 

is large enough or that a sufficiently dimensioned expansion tank is 

provided. Switching the pump on and off too frequently will reduce its 

life expectancy. You can find out more about this topic in our  

micro-irrigation planning guide.

HOW DO I DEAL WITH BUSHES / TREES IN THE LAWN? Bushes and trees can shade the water jets from the sprinklers. The lawn 

behind the plants then no longer receives any water. The best way to 

counteract this is to arrange t h e sprinklers so that they spray the plants 

from at least 3-4 sides. Depending on their size and water requirements,  

the bushes and trees can be supplied via the lawn irrigation system or 

watered individually using drip pipes / RZWS.

HOW CAN I WATER INDIVIDUAL TREES? Individual trees can be watered with the Root Zone Watering System 

(RZWS) or several rings of drip pipe.

HOW IS THE IRRIGATION IN HEDGES /  

BEDS CALCULATED?

For the calculation of bed and hedge irrigation, 3 m of drip pipe is cal-

culated per m² of bed. The pipe is laid at a distance of 30 to 35 cm or as 

a ring around larger plants.

HOW DO I WINTERIZE MY SYSTEM CORRECTLY? The valves and all other parts of the irrigation system can remain out-

side over the winter - if they have been carefully drained. We recom-

mend draining them with compressed air.

WHAT DOES THE PRO-CHECK INCLUDE? The professional check includes:

• Checking the sprinkler positioning: We ensure that the lawn is 

watered evenly. To do this, all nozzles are arranged head to head so 

that all areas are watered efficiently and evenly.

• Water supply: We check the plausibility of the available water vol-

ume. We ensure that no more than 1.8 m³/h is used per irrigation 

circuit.

• Cable routing: If possible, the cables should be laid as a ring and 

should not cross areas that are paved or concreted.

• Parts list: Finally, we take another close look at the parts list and 

adjust the quantity if necessary.

• Installation instructions: You will receive detailed installation in-

structions for your project.

FAQ
POURQUOI UN ROTATOR MP ET NON UN ARROSEUR À 

ENGRENAGES ?

Le rotateur Hunter MP est idéal pour l’arrosage du gazon, car il peut 

arroser uniformément des surfaces de différentes portées, des bandes ou 

des formes arrondies.

Cela est dû au fait que la buse est conçue de telle sorte qu’elle produit 

toujours la même précipitation par m² si elle est bien placée (têtebêche), 

même si l’on change de secteur.

Avec les arroseurs à engrenages, les précipitations varient en fonction 

de la distance de projection, de la buse utilisée et du secteur réglé. En 

conséquence, il est nettement plus complexe de réaliser une planifica-

tion propre des précipitations et de l’hydraulique avec des arroseurs à 

engrenages.

POURQUOI LES PLUIES SE CHEVAUCHENT-ELLES ? Un arroseur seul ne produit pas un arrosage uniforme : plus on 

s’éloigne de l’arroseur individuel, plus la quantité de précipitations est 

faible. Si les arroseurs ne se chevauchent pas suffisamment, certaines 

zones resteront sèches ou seront moins mouillées que d’autres.

L’agencement tête-bêche recommandé permet de compenser ce 

phénomène. Si l’arroseur suivant se trouve à l’endroit où le rayon de 

pulvérisation d’un arroseur s’arrête, les précipitations sont uniformes 

dans cette association.

À court terme, il est possible d’économiser de l’argent en utilisant 

moins d’arroseurs. Sur une durée de fonctionnement de 20 à 25 ans, 

des arroseurs bien placés apportent beaucoup de plaisir, d’efficacité et 

une pelouse en bonne santé.

POURQUOI LES MP800 NE SONT PAS DANS LE MÊME

CERCLE ?

Alors que toutes les buses MP délivrent 10 mm/h de précipitations, le 

MP800 en a 20 mm/h.

L’idéal est donc de regrouper les MP800 dans un circuit d’irrigation 

distinct. Il est également possible d’augmenter les rayons à 2,9 m 

(MP1000) ou d’utiliser des buses à bandes pour remplacer le MP800.

Mais si tout semble parfait avec le MP800 et qu’aucune alternative ne 

convient, nous fermons parfois les yeux et réduisons un peu le rayon 

ou le chevauchement. Sur une semaine, la quantité d’eau supplémen-

taire distribuée par le MP800 est raisonnable.

POURQUOI LE PLANIFICATEUR D‘ARROSAGE DVS 

N‘AUTORISE-T-IL QU‘UNE SEULE POSITION POUR LE 

BOÎTIER DE VANNES ?

En raison du calcul hydraulique et de l’établissement de la nomenclature, 

une seule source d’eau est utilisée.

Si plus d’une boîte de vannes doit être utilisée, les longueurs de lignes et 

de câbles peuvent être adaptées manuellement. Lors de la planification 

des lignes, tu peux p. ex. conduire les lignes comme si tu allais vers une 

deuxième boîte de vannes. Ensuite, à l’aide de la graduation, diminue les 

nouvelles valeurs (plus de tube PN16 de 25 mm, plus de câble, moins de 

tube PN6 de 24 mm).

LA CONDUITE D‘EAU DE PLUIE DOIT-ELLE TOUJOURS 

ÊTRE RÉALISÉE SOUS FORME D‘ANNEAU ?

Une conduite circulaire répartit la pression de manière plus uniforme 

sur l e s arroseurs raccordés qu’une conduite de dérivation.

Parfois, cela permet d’économiser beaucoup de travail si les tran-

chées supplémentaires pour une fermeture de cercle ne doivent pas 

être creusées. Avec peu d’arroseurs par cercle, cela peut aussi très 

bien fonctionner. En plein doute ? Tu peux alors tester la portée des 

arroseurs avant de fermer les tranchées. Si tout va bien, ferme les 

tranchées. Les derniers arroseurs ne pulvérisent pas assez loin ? Dans 

ce cas, il faut encore creuser le point et le raccorder.

COMMENT GÉRER LA PENTE ? Positionnez les arroseurs en fonction de la hauteur de montage et de 

l’orientation de la pente et fixez-les soigneusement avec de la terre.

Le couvercle doit être au même niveau que le gazon et l’arroseur doit être 

orienté et monté à 90° par rapport à la pente. Ainsi, l’arroseur pulvérise 

parallèlement à la pente et atteint les distances de pulvérisation souhaitées.

QUAND DOIT - ON UTILISER LE PE-ROUGE 32 mm (1") ? Pour la plupart des projets, le système Blu-Lock 24 mm est le meil-

leur système de montage. Nous considérons qu’un maximum de 1,8 

m³/h d’eau est déplacé à une pression de 3,5 bar dans les conduites 

et que le régulateur le plus éloigné est à 100 m de l’alimentation en 

eau. Si les volumes d’eau doivent être plus importants et les canali-

sations plus longues, il est possible d’utiliser des tuyaux plus longs. 

Tube PE de 32 mm entraînant des pertes de pression plus faibles.

Le catalogue Plug&Rain permet de réécrire les numéros d’article : 

ZSMP24EXP devient par exemple ZS-MP32EXP..

COMMENT PRÉVOIR DES PRISES D‘EAU ? On dérive de la conduite de pression permanente avec une pièce en T. Si 

un compteur d’eau est utilisé, il doit être placé avant le compteur d’eau.

Pièces nécessaires : ZZ-JS77040-25, Z33-01, ZS-WD25EXP-VM.

COMMENT ARROSER LES PLANTES EN POT ? Pour l’alimentation des plantes en bac, il faut prévoir un circuit d’ar-

rosage séparé. Dessine une petite surface de parterre sur la terrasse, 

puis prévois une vanne supplémentaire et pose la conduite de la boîte 

à vanne jusqu’aux plantes en bac.

Pièces nécessaires : Raccord de tuyau goutte-à-goutte, tuyau de 16 

mm, micro-irrigation.

Pour les pompes, veillez à ce que le débit d’eau soit suffisamment 

élevé ou à ce qu’un vase d’expansion suffisamment dimensionné soit 

prévu. Une mise en marche et un arrêt trop fréquents de la pompe 

réduisent sa durée de vie. Tu trouveras plus d’informations à ce sujet 

dans notre guide de planification de la micro-irrigation.

COMMENT TRAITER LES BUISSONS / ARBRES DANS LE 

GAZON ?

Les buissons et les arbres peuvent faire de l’ombre aux jets d’eau des arro-

seurs. Dans ce cas, le gazon situé derrière les plantes ne reçoit plus d’eau.

Le meilleur moyen d’ y remédier est de disposer les arroseurs de ma-

nière à ce qu’ils arrosent les plantes d’au moins 3-4 côtés. En fonc-

tion de leur taille et de leurs besoins en eau, les arbustes et les arbres 

peuvent être alimentés par le biais de l’arrosage du gazon ou être arro-

sés individuellement de manière ciblée à l’aide d’un goutte-à-goutte / 

d’un système d’arrosage automatique.

COMMENT PUIS-JE ARROSER DES ARBRES INDIVI-

DUELS ?

Les arbres individuels peuvent être arrosés avec le Root Zone Watering 

System (RZWS) ou plusieurs anneaux de goutteurs.

COMMENT L‘ARROSAGE EST-IL CALCULÉ DANS LES 

HAIES / PARTERRES DE FLEURS ?

Pour le calcul de l’arrosage des plates-bandes et des haies, on calcule 3 m 

de tuyau de goutte-à-goutte par m² de plates-bandes. La pose se fait à une 

distance de 30 à 35 cm ou en anneau autour des grandes plantes.

COMMENT HIVERNER CORRECTEMENT MON INSTAL-

LATION ?

Les vannes et toutes les autres pièces du système d’irrigation peuvent 

rester dehors pendant l’hiver, à condition d’être soigneusement vidées. 

Pour cela, nous recommandons de les vider à l’air comprimé.

QUE COMPREND LE CONTRÔLE PROFESSIONNEL ? Le contrôle professionnel comprend

• Vérification du positionnement des arroseurs : nous nous assurons que le 

gazon est arrosé de manière uniforme. Pour ce faire, tous les arroseurs sont 

placés tête-bêche afin que toutes les zones soient arrosées efficacement et 

sur toute la surface.

• Approvisionnement en eau : Nous vérifions la plausibilité des données rela-

tives à la quantité d’eau disponible. Ce faisant, nous nous assurons que l’on 

n’utilise pas plus de 1,8 m³/h par circuit d’irrigation. 

• Tracé des conduites : dans la mesure du possible, les conduites doivent 

être réalisées en anneau et ne pas traverser de surfaces qui sont pavées ou 

bétonnées.

• Nomenclature : Enfin, nous regardons à nouveau attentivement la liste des 

pièces et adaptons le nombre de pièces si nécessaire.

• Instructions d’installation : tu recevras des instructions d’installation détail-

lées pour ton projet.

https://dvs-beregnung.de/mediafiles/Bilder/Garten%20%26%20Co/Planung%20%26%20Services/Leitf%C3%A4den/19_ph_mikrobewaesserung_web.pdf
https://dvs-beregnung.de/mediafiles/Bilder/Garten%20%26%20Co/Planung%20%26%20Services/Leitf%C3%A4den/19_ph_mikrobewaesserung_web.pdf
https://dvs-beregnung.de/mediafiles/Bilder/Garten%20%26%20Co/Planung%20%26%20Services/Leitf%C3%A4den/19_ph_mikrobewaesserung_web.pdf


TEST-SET 

Erst probieren, dann installieren: Im Plug&Rain® Test-Set findest du die wichtigsten Bauteile unseres inno- 

vativen Baukastensystems. 

MESSGERÄT

Für eine exakte Bewässerungsplanung ist es wichtig zu wissen, wie viel Wasser deinem Bewässerungssystem 

zur Verfügung steht. 

Mithilfe unseres Messgerätes bestimmst du die verfügbare Wassermenge einfach und präzise. Mit den gelieferten 

Ergebnissen berechnet die Software, wie viele Regner du gleichzeitig in deinem Garten betreiben kannst.

Die Regner werden an einen Kreis angeschlossen. Übersteigt der Gesamtverbrauch der Regner die verfüg- 

bare Wassermenge, musst du die Anlage in mehrere Bewässerungskreise aufteilen.

Bestelle das Test-Set und das Messgerät als Kombi-Set! dvs-beregnung.de/gbw

„DAS TEST-SET GIBT EIN GEFÜHL FÜR DIE  
  QUALITÄT UND IST EINE SOLIDE GRUNDLAGE 
  FÜR DEINE BEWÄSSERUNGSPLANUNG.”  

Dr. Andreas Maurer DVS Beregnung

PLUG&RAIN® – DIE BESTE RASENBEWÄSSERUNG

Der MP Rotator ist eine geniale Multistrahl-Düse der Firma Hunter. Er bewässert den Rasen gleichmäßig, 

sparsam und hocheffizient. Seine Stärken entfaltet er am besten in den Hunter PROS-PRS40-Gehäusen. 

Diese stellen den optimalen Betriebsdruck ein und haben besonders widerstandsfähige Dichtungen sowie  

starke Federn, was zu einer langlebigen Bewässerungsanlage beiträgt. 

PLUG&RAIN® – TROPFBEWÄSSERUNG FÜR BEETE UND HECKEN

Die bodennahe Wasserabgabe des High-Tech-Tropfrohrs ist perfekt für Beete und Hecken und sichert eine  

dauerhaft zuverlässige sowie ressourcenschonende Bewässerung. Die druckkompensierenden Tropfstellen 

sind für eine hohe Lebensdauer gegen Wurzeleinwuchs geschützt. 

hier das Video  

zum Messgerät

DVS-PROFI  EMPFEHLUNG 

Plug&Rain®                  
Test-Set &                           
Messgerät                     

TEST-SET 

Try first, then install: In the Plug&Rain® test set, you will find the most important components of our innovative 

modular system. 

MEASURING DEVICE

For precise irrigation planning, it is important to know how much water is available to your irrigation system.

With the help of our measuring device, you can easily and precisely determine 

the amount of water available. With the results provided, the software calculates 

how many sprinklers you can operate in your garden at the same time.

The sprinklers are connected to one circuit. If the total consumption of the sprinklers exceeds 

the available water quantity, you must divide the system into several irrigation circuits.

Order the test set and the measuring device as a combination set! dvs-beregnung.de/gbw

„ THE TEST SET GIVES A FEELING FOR  
THE QUALITY AND IS A SOLID BASIS FOR  
YOUR IRRIGATION PLANNING.“  

Dr. Andreas Maurer DVS Beregnung

PLUG&RAIN® – THE BEST LAWN IRRIGATION

The MP Rotator is an ingenious multi-jet nozzle from Hunter. It waters the lawn evenly, economically and 

highly efficiently. It develops its strengths best in the Hunter PROS-PRS40 housings. These set the optimum 

operating pressure and have particularly resistant seals and strong springs, which contribute to a long-lasting 

irrigation system. 

PLUG&RAIN® – DRIP IRRIGATION FOR FLOWER BEDS AND HEDGES

The high-tech drip tube delivers water close to the ground, making it perfect for flower beds and hedges and  

ensuring reliable and resource-saving irrigation over the long term. The pressure-compensating drip points are  

protected against root ingrowth for a long service life.

Here is the

video of the

measuring

device

DVS-PRO  RECOMMON-
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SET DE TEST 

Essayer d‘abord, installer ensuite : Dans le kit de test Plug&Rain® , tu trouveras les principaux composants de  

notre système modulaire innovant. 

APPAREIL DE MESURE
Pour une planification précise de l’arrosage, il est important de connaître la quantité d’eau dont dispose ton 

système d’arrosage.

Grâce à notre appareil de mesure, tu peux déterminer facilement et précisément la quantité d’eau disponible. 

Avec les résultats obtenus, le logiciel calcule le nombre d’arroseurs que tu peux utiliser simultanément dans 

ton jardin.

Les arroseurs sont connectés à un seul circuit. Si la consommation totale des arroseurs dépasse la quantité

d’eau disponible , tu dois diviser l’installation en plusieurs circuits d’arrosage.

Commande le kit de test et l’appareil de mesure en tant que kit combiné ! dvs-beregnung.de/gbw

„LE KIT D‘ESSAI PERMET DE SE FAIRE UNE IDÉE 
DE LA QUALITÉ ET CONSTITUE UNE BASE SOLIDE 
POUR TA PLANIFICATION DE L‘IRRIGATION.”  

Dr. Andreas Maurer DVS Beregnung

PLUG&RAIN® - LE MEILLEUR ARROSAGE DU GAZON

Le MP Rotator est une buse multijet ingénieuse de la société Hunter. Il arrose le gazon de manière uniforme, 

économique et très efficace. Il déploie au mieux ses forces dans les boîtiers PROS-PRS40 de Hunter. Ceuxci 

règlent la pression de service optimale et disposent de joints particulièrement résistants ainsi que de ressorts 

solides, ce qui contribue à la longévité de l‘installation d‘arrosage. 

PLUG&RAIN® - ARROSAGE GOUTTE À GOUTTE POUR MASSIFS ET HAIES

Le goutte-à-goutte high-tech délivre l‘eau au ras du sol, ce qui est parfait pour les plates-bandes et les haies,  

et assure un arrosage durablement fiable et respectueux des ressources. Les goutteurs à compensation de  

pression sont protégés contre la croissance des racines pour une longue durée de vie.

voici la vidéo

de l‘appareil de

mesure

DVS-PROFI  RECOMMANDA-
TION 

Plug&Rain®                  
& appareil                       
de mesure                     

https://www.dvs-beregnung.de/gbw
https://www.dvs-beregnung.de/gbw


HAFTUNGSAUSSCHLUSS / DISCLAIMER

Mit der Nutzung des vorliegenden Gartenplaners („Gartenplaner für die Bewässerung von DVS Beregnung“) erklärst du dich als Nutzer damit einverstanden, dass die Nutzung des Planers wie auch die Verwendung der daraus entwickelten Planungsergebnisse auf eigenes Risiko 

erfolgt. Wir als Anbieter übernehmen keine Gewähr für die Richtigkeit, Vollständigkeit und Aktualität der bereitgestellten Planungsinhalte und Ergebnisse. Der dir zur Verfügung stehende Gartenplaner verfolgt den Zweck, dir als Nutzer eine schnelle und effiziente Methode 

zur Verfügung zu stellen, mit der du ein Kaltwasser-Sprinklersystem für den Außenbereich, für die persönliche Installation und Nutzung entwerfen und erwerben kannst. Trotz unseres Bemühens, dir möglichst genaue Planungsergebnisse zur Verfügung zu stellen, können 

Planungsfehler leider nicht ausgeschlossen werden. Dies betrifft insbesondere Entwurfspläne, Stücklisten und Montageanleitungen, die aus dem Planungsprozess hervorgehen. Aufgrund der 2D-Darstellung in der Planungssoftware kann es zudem vorkommen, dass die in 

den Gartengrundstücken bestehenden standortspezifischen Faktoren wie Neigung, Bodenart, Vegetationstyp, lokales Klima, Eigenheiten des Grundstücks oder andere physikalische Faktoren, die die Konstruktion, Installation, Leistung, Sicherheit oder Code-Anforderungen 

für eine Sprinkleranlage wesentlich beeinflussen können, nicht realitätsgetreu wiedergegeben und im Planungsergebnis daher nicht oder nicht korrekt berücksichtigt werden. Die mit dem Gartenplaner ermittelten Ergebnisse stellen daher zwar eine hervorragende Hilfestel-

lung für dich dar, vermögen jedoch eine fachkundige Beratung und Planung durch einen Fachberater nicht zu ersetzen. Du bist daher als Nutzer allein dafür verantwortlich, sämtliche Planungsergebnisse im Detail auf Stimmigkeit und Durchführbarkeit zu prüfen und dir im 

Zweifel fachkundigen Rat einzuholen.
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 DISCLAIMER

By using this garden planner („Garden planner for irrigation from DVS Beregnung“), you as the user agree that the use of the planner as well as the use of the planning results developed from it is at your own risk. We as the provider accept no liability for the accuracy, complete-

ness and up-to-dateness of the planning content and results provided. The purpose of the garden planner available to you is to provide you, the user, with a quick and efficient method of designing and purchasing an outdoor cold water sprinkler system for personal installation 

and use. Despite our efforts to provide you with the most accurate planning results possible, planning errors can unfortunately not be ruled out. This applies in particular to design plans, parts lists and installation instructions resulting from the planning process. Due to the 2D

representation in the planning software, it is also possible that the site-specific factors existing in the garden plots, such as slope, soil type, vegetation type, local climate, peculiarities of the plot or other physical factors that can significantly influence the design, installation, 

performance, safety or code requirements for a sprinkler system, are not realistically reproduced and are therefore not or not correctly taken into account in the planning result. Although the results determined with the garden planner are therefore an excellent aid for you, 

they are no substitute for expert advice and planning by a specialist consultant. As the user, you are therefore solely responsible for checking all planning results in detail for consistency and feasibility and, if in doubt, seeking expert advice.
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EXCLUSION DE RESPONSABILITÉ / DISCLAIMER

En utilisant le présent planificateur de jardin („Planificateur de jardin pour l‘irrigation de DVS Beregnung“), tu acceptes, en tant qu‘utilisateur, que l‘utilisation du planificateur ainsi que l‘utilisation des résultats de planification qui en découlent se font à tes propres risques. En 

tant que fournisseur, nous ne garantissons pas l‘exactitude, l‘exhaustivité et l‘actualité des contenus de planification et des résultats mis à disposition. Le planificateur de jardin mis à ta disposition a pour but de te fournir, en tant qu‘utilisateur, une méthode rapide et efficace 

pour concevoir et acheter un système d‘arrosage à eau froide pour l‘extérieur, pour ton installation et ton utilisation personnelles. Malgré nos efforts pour te fournir des résultats de conception aussi précis que possible, des erreurs de conception ne peuvent malheureusement 

pas être exclues. Cela concerne en particulier les plans de conception, les listes de pièces et les instructions de montage qui résultent du processus de planification. En outre, en raison de la représentation en 2D dans le logiciel de planification, il est possible que les facteurs 

spécifiques au site existant dans les terrains de jardin, tels que la pente, le type de sol, le type de végétation, le climat local, les particularités du terrain ou d‘autres facteurs physiques susceptibles d‘influencer considérablement la conception, l‘installation, les performances, 

la sécurité ou les exigences en matière de code pour un système d‘arrosage, ne soient pas représentés fidèlement et ne soient donc pas pris en compte, ou pas correctement, dans le résultat de la planification. Les résultats obtenus avec le planificateur de jardin constituent 

donc une excellente aide pour toi, mais ne peuvent pas remplacer les conseils et la planification d‘un conseiller spécialisé. En tant qu‘utilisateur, tu es donc seul responsable de vérifier en détail la cohérence et la faisabilité de tous les résultats de planification et de demander 

conseil à un spécialiste en cas de doute.
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